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Gmn mirum videri debeat, quod in. Catulli carmine
de Coma Berenices, hoc est, eo in carmine, in quo
explicando atque emendando operam multi viri doc-
tissimi collocaverunt, plurimi ad hunc usque diem
scrupuli remanserint, mihi iterum iterumque e: de re
cogitanti duo imprimis apparuerunt, quibus rei tam
mirae causaeé continerentur. Quoorum unum positum
haud dubie est in' codicum CGatulli natura atque pro-
prietate, quorum quamvis sit numerus copiosissimus,
praestantia tamen, si recte rem perpendas, eo demi-
nuitur, quod fere omnes ad paucos, immo ad unum
redeunt, qui et ipse vulneribus affectus videtur sae-
pissime. Historiam casuum, quibus iactatus est Catulli
liber, diligentissime enarravii Ferdinandus Handius
(Observationum Criticarum in Catulli carmina speci-
men. Lipsiae 1809.), qui pag. 3 rectissime Scaligero

praceunte observavit, ex consenst omnium, quos
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hucusque cognitos ‘habemus, codicum in locis corrup-
tis et mulilatis demonstrari posse, unum librum fuisse
fontem reliquoram omnium, qui inde a sacculo yuinto
decimo seripti sunt. :

De repertis sacculo decimo quinto Catulli carmi-
nibus disputare copiosius, hoec loco non est proposi-
tum, praesertim cum praeclare rem tractaverit wvir
clarissimus atque humanissimus, sacpius ille a me
summa cum laude commemorandus,- Nackius (Index
praclectionum in academia Boruss. Rhen. per menses
aestivos a. 1827), quem ipsum adire iubemus, 51 quis
plura scire cupiet, — hoc vero annotandum prae om-
nibus censemus, optime e loco Gellii intelligi, Catulli
codices iam antiquioribus temporibus corruptos Gram-
maticoramque obnoxios dubitationibus fuisse.

Gellii, qui Catullum commemorat, verba haec sunt:
(N. A. L. VIL 20.) ,,Catullus quoque elegantissimus poe-
tarum in hisce versibus: (XXVIL s. seqq.)

Minister vetuli, puer, Falerni

Inger mi calices amariores,

Ut lex Posthumiae iubet magistrae,

Ebriosa acina ebriosioris
cum dicere ebrioso posset, el, quod erat usilatius,
acinum in neutro genere appellare: amans tamen
hiatus illius Homerici suavitatem, ebriosa dixit

propter inscquentis a literae concentum. Qui e¢hrios
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autem Catullum dixisse putant aut ebriosos (nam id
quoque temere scriptum invenitur), in libros scilicet cor-
ruptis de exemplaribus factos inciderunt.¢ Attalit hune
locum Handius, qui pag. 20. 21 ad eos, qui poste
poetas Latinos interpolaverunt, refert Senecam quen-~
dum, de quo, practer Vossium ad Catull. c. LXVIL
pag. 284, et Heynium Praef. in Tibull, pag. 28. adeun~
dus Huschkius Praf, in Tibull. pag. XIIL seqq., cuius
doctae disputationi nihil habeo quod addam. Et
hunc quidem Senecam anno 1420. assignal Huschkius.
Quaeritur, an- ctiam alii eadem actate codem modo in
Catulle versati sint. Surluenli actate qui Catullum
ediderunt,*multi quidem sunt, st numerum species, et
longe plures doctrina pariter atque ingenii acuming
insignes, ex quibus Achillem Statium prae caeleris
nominamus, quippe qui pracclare docuerit, qua ratione
tractandus sit poetae liber, sed qui post eum vixe-
runt, ideo vituperandi quam maxime sunt, quod omnia
concessa sibi putaverunt, saepe nulla rationg librorum
manu scriptorum habita, quos inspicere et poterant et
debebant. Timidus hoc dico, cum tanta sint virorum
nomina. A libris Achillis Statii non raro recesserunt
Josephus Scaliger et Isaacus Vossius, hic doclrinae
magis ostentandae, quam veteris scripturae vestituendae
studiosus. Sculig{zﬁ) ut non ubigue confidamus, iam

illud efficit, quod scribit ad Puteanum, se ne iniegram
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quidem mensem illis tribus poetis Catullo, Tibullo,
Propertio recensendis impendisse.  VYossius qualem
inierit Catulli carminum tractandormm viam, sive
scripturam sive commentarium spectes, indicavit Silli-
gius: De C. Val. Catulli Carm. epist. crit. pag. 3. et
Pracf, edit. Catull. pag. XV. Excerpsit scilicet Vossius
e variis codicibus seripturas, ita vero excerpsit, ut recte
de fide eius multi dubitaverint. Praeterea cum hene
perspexisset, Scaliger, esse in Catullo ¢gyeixe nonnulla,
Vossius hic illic non solum dpyuixa, sed prorsus dura,
insolita et ab elegantia Catulli aliena obtrusit poetae

elegantissimo, Nostra actate qui Catullum typis excudi

curarunt, eximia laude digai afferendi sunt Doeringius,

Silligius atque Lachmann cum haud. dubic longe

plurima melius, quam priores, et scripserint el cxpli-
cuerint; deinde optime de poeta meruerunt Laurentius
Santenius, Handius et qui alii obiter tractavere locos
Catulli; in nostro carmine unus, sed immensa vir

eruditione subtilique conspicuus ingenio, Valckenarius

a quo si non ilind effectum

data opera elabora
esse, quod aliquis exspectet, ut totum integritati suae
255€, (U quis exspectet, im integritatt suae
vestitutum,  expolitumque habeamus  carmen, = dixero,
non nimis audax videbor iis, qui ipsi Comam Berenices
paullo perlractaverint accuratius et passim infra ea,
R o % :
qua decet, modestia impugnaturus sum 'V alckenarium,

Alterum, quamvis sit res grm‘issima, neque ad omnia
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_Catulli seripta et ne ad ea quidem revocandum est,
quibus proprio Marte et argumentum invenit et for-
mam impertivit. Hoc quid sit, optime, opinor, intelli-
gunt, qui cognitum habent, uti Propertius in univer-
sum Callimacheae poesis amantissimus multa cum ad
capminum ‘oeconomiam, tum maxime ad dicendi genus
spectantia a Graecis mutuatus, ita Catullum einsdem
Callimachi carminum amore tam mire captum fuisse,
ut integram Berenices Comam in Latinam orationem
converteret. Apud Propertium quale momentum ha-
buerit Alexandrinorum studium atque amor, oplime
nos edocuit Huschkius in epistola illa eritica, quam ad
Laurentium van Santen scripsit; in poetae nostri car-
minibus quid - Graecis - scriptoribus tribuendum  sit;
nemo ad nostram actatem . accurate commonstravit.
Recte quidem Silligius Praefat. edit. Catulli pag XXVL
seqq. observavity viros doctos contendisse magis, quam
probasse, Catullum Graeeos poetas imitatum fuisse.
Mihi hoc ante omnia quacrendum videtur, Catullus
num composueriF carmina, quae Graecum quodamn’mdo
spirent atque ad Graccam linguam ita sint attemperata,
ut a vulgari loquendi genere prorsus yecedant et non
gatis Latina videantur, quamvis omnino bene sc ha-
beant et ab ipsa scriptoris manu profecta sint. In
universum negandum mihi hoc esse videtur, cum

equidem persuasum  mihi habeam, omnes - Catulli
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Hendecasyllabos ita Romanis proprios esse, ut cogitare
nil possim, quod propius ad illoram et sentiendi et
cogitandi naturam accedat; sunt illi ex intimo quasi
poetae Latini animo profecti nullaque in iis deprehendi
poterunt vestigia poesis Alexandrinae, quam beng
descripsit Heynius singulari libello: de Genio Saeculi
Ptolemacorum, QOpusc. Academ. Vol. L.

Jam vero cum Catullus ad Graecorum poetarum
morem modumque composuisse sese censendus sit,
quod jam ex docti appellatione probabile fit (Tibull.
Eleg. 1. IIL 6. 41. Ovid. Amor. L. TIL 9. 62. Martial.
Epigr. L. VI 73. 8, Cfr. Fabricii B. L, ed. Ernest.
t. L. pag. 88, 89.): quid illud est, in quo expressum
hoc esse dicendam erit? Agitur de Coma Derenices
¢t de illo carmine, quod e Sapphus sibi. libro trac-
tandum elegit Catullus. Ibi igitur concedendum haud
dubie Silligio, poetam nostrum habere singulari non-
nulla significatione verba et Graecca quidem magis,
quam Latina, uti eum saepius propria Graecis con-
struendi vocabula ratione: hoc vero non debebat tam-

quam imitandi genus proponere Silligius, neque primo

loco afferre, quod integra carmina e Graecis Latina,

fecerit -poeta; id enim non est imitart. Catullus in
his duobus carminibus Graecorum more et cogitat et
seribit, immo Sapphus et Callimachi sensus affectusque

Latinis vocibus exprimit, ut saepe Graecum non
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Latinum poetam aundire tibi videaris: atque obtinet
suspicio, hac de causa neque librarios a Catullo scripta
percepisse omnia, et nos melius percepturos sensum
singulis locis esse, si Gracca ubique ad manum essent
exemplaria. Certe sunt aliquot loci, multum  inter-
pretum atque editorum dubitationibus vexali: qui loci
bene se habere videntur, quum accurate expressos csse
ex locis Graecis, orationemque Latinam ad naturam
orationis Graecae, Callimacheae, accommodatam esse
reputabimus. Hic commemorandus est libellus, quem
nuperrime ~mecum’ communicavit Naekius, qui, cum
equidem haec fere, quae disputavi, exposuissem, eandem
in rem eodemque consilio nonnulila disseruisse Fussium
significavit.,  Scripsit Fussius ad J. B. Lycocriticum
epistolaim, in qua loci Metamorphoseon. ¢t Fastorum
Ovidii, nec non alii nonnulli sive defenduntur et
illustrantur, sive emendantur, Chr. Conr. Sprengel
emendationes exempli causa refatantur.  (Leodii
1823. 8) Insunt inde a pag. 48. notac in Catulli
carmen de Coma DBerenices, maximam partem tam
bene el accurate scriptae,” ut sanepius eas afferen-
das esse existimaverimus. Disputat scriptor ab inilio
hune in modum: ,Deperditum Callimachi de coma
Berenices carmen a Catullo fide, et, quantum fieyi
potuit, ad verbum esse expressum, utramque linguam

et dictionem poeticarn callens, quanvis comparatione
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cum archetypo prorsus negata, haud obscure intelliget.
Arguunt hoe, quae passim reperis graeca adcurate si
non anxie sequentis indicia, conantis simillimum nen
sententiis magis quam  dictione verbisque exhibere.
Hinc mirum non est, si non modo facilitas quandoque
et numerorum venustas desint, sed binis locis e¢a sit
constructionis insolentia, obscuritas, quae commenta-
tores, non animadversa difficultatis causa, supervacaneis
conjecturis mirifice vexaverit.¥ Jam sequuntur versus,
quos in disquisitionem wvocavit Fussius, nobis infra
examinandi accuratius, Ex his, quae disputavimus,
facile intelligitur, quid respondendum sit iis, qui quac-
stionem posuerunt, ulrum ad verbum omuia expresserit
Catullus, - an liberius rem snam ecgerit. Fragmenta
Callimachea si‘quis inspiciet, quid dicat, haerebit for-
tasse, cum alia a poeta conversa bene conspirent cum
Graecis, alia tam longe distent ab archetypo, magis ut
imitatio videatur esse, quam conversio,  Dixerit etiam
quispiam, Catullom unum eundemque locum bis trac-
tass¢, ut priori scriptura sua non contentus aliam
postea inierit convertendi viam et scripturam ad nos
utramque pervenisse. Haberemus tnm carmen secundis
curis elaboratum sive dieoxevaoudvoy, si quidem recte
de aliis quoque, atque de dramatis, generibus verbum
dueozsvy usurpari potest, quod prorsus statuendum

non esseé docuil vir pie mihi colendus C. F. Heinrichius
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in Diatr. de diasceuastis Homericis pag. 20. 21. Fuit
]Vmcc olim Martyni — Lagunae opinio, esse hic illic
in carminibus Catulli veterem, et ab ipso poeta pro-
fectam duzroyoaqiov. Ego nullum certum exemplum
habeo. Rectissime omnino Fussius carmen nostrum e
Graecis ad verbum expressum observavit, sed ;quan-
tum id fieri potuit.® Convertit Catullus, neque tamen
hac lege adstringi se passus est, ut pro singulis voca-
bulis Graecis Latina poneret. Hac igitur ohservatione
fretus temperantiaeque etiam aliis de causis studiosus,
timidum me, vel, ut nonnulli judicabunt, .iuper:\li!imum
praestare malui, quam audacem. Valckenario licebat
multa audere: qui vir semper nos docet, quod utile

sit, etiam ubi audacem sese praestat ita, ut ne ipsi

quidem satis' persuasum fuisse illud, quod proponit,
dicas. Mihi, si multa peccaverim, excusationi erit
qltudu!nny'ulu librorum: auctoritas, editionum maxime
antiquarum, a quibus quam’ posset fieri minime rece-
dendum ‘putavi,  Restat, ut describamus subsidia,

quibus uti nobis licuit,

1. Catulli Veronensis Epigrammaton libellus. Albir
Tibulli eq. Ro. Poctae. Cl. Libri (IV.) Propertii Aurelii
nautae poetae clarissimi Elegia 4 Libri (IV.,) P. Papinit
Statii Surculi = Silvarum Libri (V.) — Ad calcem

Propertii legitur: Propertii Aurelii naute poelac finis.
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1475, Catulli. Tibulli, Propertii. et. liber Silvar, Statii
- o - —
papinii 1 isto volumine cotinet. Et ipressi sut opere
et impensa Johannis de colonia: et Johannis manthe

de ghersem qui una Veneeiis fideliter Vivunt. fol.
Cfr, Husehk, Praef. ad Tibull. pag. 46 — 48.

Exemplum huius editionis splendidum, literis om-
nium carminum initialibus deauratis ornatum optime-
que servatum exstat in bibliotheca Universitatis Frid.
‘Wilhelm. Rhen.

2. Catulli. Tibulli. Propertii Carmina et Statii
Sylvae. Ad calcem Statii: P. papinii Statii Sylvarum
liber Ultimus. Explicit. MCCCCLXXXI. Actum Vin-
centiac per magisbrum Jouan-nnem renensem
et Dionysium Berthochum. Sequitur tribus
foliis impressum: carmen Joannis Calphurnii
poelae clarissimi, ad Joanne Inderbachiu Pontifice
'_l‘rij?linfdu laudibus eius et de interitu Beati Simo-
nis infantis a Judeis mactati. fol.

XIV.

Cfr. Heyn. Prolegomena. ad Tibull. pag. X
Huschk, Praef. ad Tibull. pag. ad—=—unar

Huius quogue editionis, uli praccedentis, exemplum
inspicero mnobis contigit in bibliotheca Univ. Frid.
Wilhelm, Rhen. Seripturas eas subiecimus infra, quae
non consentiunt cum editione Veneta a. 1475. Vene-
tam illam, quam emendasse se profitetur Calphurnius,

esse Venetam principem a. 1472. probavit Huschkius. 1. 1.

-




13

3. Catullus, Tibullus, Propertins. Venetiis in Aedibus

Aldi. Mense Januario. MDII. 8
Cfr. Huschk. L. L. pag. 67 — 70.

4. Catullus et in eum Commentarius M. Ant. Mu-
reti. Venetiis npud Paul. Manutinm. 1558. 8.

Cfr. Sillig. Pracf. ad Catull. pag. XXXVI. seqq.

5. Catullus cum commentario Achillis Statii
Lusitani. Venetiis. In Aedibus Manutianis. 1566. 8.

6, Catulli Tibulli, Properii nova editio. Josephus
Scaliger, Jul. Caesaris F. recensuit. Eiusdem in
eosdemn castigationum liber. Ad Cl. Puteanum Consi-
liarium regium in' suprema curia Parisiensi. — Antver-
piae; apud Aegidium Rodaeum. MDLXXXIIL 8.

Cfr. Huschk., L L p. 77.

7. Catullus, Tibullus, Propertins, jfampridem viri
docti iudicio castigati et nunc- denuo recogniti ac
variis lectionibus et notis illustrati a Jano Dousa
filio. Accessit pervigilium Veneris. Lugd. Batay. Ex
officina Plantiniana, 1592, 12, Scquitur pag. 262, alter
titulus : Carmina Gracca, quac aut e latino Catulli
expressa sunt, aut a Catallo ipso Latine translata. Item
Josephi Scaligeri et Henrici Stephani e Ti-
bulle et Propertio versiones Graecae. In eodem libro
insunt: Jani Dousae Filii in Catullum, Tibullum,
Propertium coniectanea et notae. In quibus et aliorum

seriptorum loci varie explicantur aut corriguntur, Item
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Jani Dounsae Patris in Propertium Paralipomena.
Lugd. Batav. 1592,
Cfr. Nic. Heins, ad Virg. Aen. L. VII. 110., qui
emendatissimam omnium hanc¢ edifionem esse
censuit. Acecurate de hoe libro seripsit Husch-
kius 1. 1. pag, 79
8. Jo. Passeratii Commentarii in Cat. Tib. Prop.
— Paris. apud Cl. Morellum, fol. 1608. X
9. Catullus, Tibullus, Propertius et quae sub Galli
nomine circumferuntur, cum selectis variorum com-
mentariis, accurante Simone Abbes Gabbema;
Trai. ad Rhen. 1659. 8.
Cfr. Doering. et Sillig. Praeff. ad Catull.
10. Catullus,

commenlariis Josephi Scaligeri, Achillis Sta-

Tibullus et Propertius cum integris

tii, Mareti, aliorum — ex Musaeco Joannis Ge-
orgii Graevii. . Traiecti ad Rhen. ex officina
Rudolphi a Zyll. a. 1680. 8.

[1. C. Valerius Catallus et in eum Is. Vossii
ohservationes. Londini. 1684. 4.

12. C. V. Cutulli Carmina <~ edidit Frid. Guil.
D(ﬂ:]‘i!:g. Lipsim_r 1788. 8. 2 tomi.

3. C. V. Catulli Carmina — edidit C. Julius
Sillig. Gottingae. 1823. 8.
14. Q. Valerii Catulli Vercnensis liber. Ex recén-

sione Caroli Lachmanni, Berol. 1829,-8.
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Nihil praefatus est editor doctissimus, quod dolen-
dum arbitramur, quippe qui non satis compertum ha-
bemus, quales sint illi codices, quos secutus est Lach-
mannus. - Licet enim pag. 1. observaverit: ,,Codices
D. et L. (h. e. Caroli Dati et Laur. Santenii), cum
quorum alterutro ceteri non interpolati ubique con-
Sentiunt, hac editione totos exhibemus; quas emenda-
tiones nullo auctore indicato recepimus, eae Italis
saeculi XV. debentur — haec tamen ila se. habere
videntur, ut argumentis copiosius probari debeant.
Quinam sunt todices ceferi non interpolati? Quos
dicit Italos saeculi decimi quinii? Utinam edocuisset
nos de his omnibus Vir- Clarissimus! Plurimum haud
dubie operae collocavit Lachmannus in edendis Catulli,
Tibulli, Propertii carminibus el, quantum equidem
vidi, optime de elegia Callimachea meruit; attamen
sunt loci, de quibus ego aliter sentio.

15. Callimachi Elegiarum fragmenta, cum elegia
Catulli Callimachea, collecta atque illustrata a Ludo-
vico-Casparo Valckenaer. Edidit, praefatione
atque indicibus instruxit Joannes Luzaec. — Lugd.
Batayv. in officina Luchtmanniana. MDGGIC. 8.

16. Callimachi fragmenta, collecta a R. Bentleio
et Notae ad Elegiam : Catulli de Coma Berenices. pag.
581. 582 et b83. edit. Ermest. Dignae tanto viro

observationes !
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17. . D. Fufs ad J B. Lycoeriticum epistola.
‘ Cfr. sapra pag. 9. -

18. Jo. Casp. Orellii I:doq(w poctarum Latino-
rum. Tuorici. 8 Invenitur in hoc libro: Elegia ad
Hortalum cum Coma Berenices, et: excursus historicus
pag. 257 — 260, -.

19. Dell’ cavallo alato d’Arsinoe; lettere filologiche
di V. Monti, professor emerito e membro dell’ Isti-
tuto, 1804. Milano. 8. Debemus notitiam huius libelli
Viro CI. A. W. a Schlegel, qui de co eleganter,
uti solet, dixit in Ephemerid. Jenens. Num. 21. Januar.
94, — a. 18086.

Convertit nuperrime Catalli carmina Conr. Schwen-
ckius (Francof. ad M. 1829). - De nostro carmine,
quod a W. G. Webero germanice expressum recepit,

cfr. editoris Praefat. pag. 1V.
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DISCREPANTES EX
VINCENTINA 1481, ANNOTAT
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Jmnia qui magni despe

{ﬁ'ﬂx

1 2 il
mmina murcds

Qui stellarum -ortugs comperit: atg; obitus,

Flammeus: ut rapidi solis obscuretur :
Ut cedant certis svdera temporibus

iam furtim sublimia saxa relesans 35

uleis amor gyro deuor et.acrio :
Idem me ille conon caelesti munere uidit
Ebore niteio uertice caesariem :

it um]mn[ 2. comperit atque obitus :
ut 5. snblatmia 6. deuocet giro 7.
cacsariem (omissa interpunectione)

idi 8 eroniceo-

1
4]

0




Fulgentem dare- § multis illa dearum
Leunia pm'rcndens brachia pollicita est: 10.
Quare ex tempestate nouo auctus hymenaeo
Vastum iter ad fines iuneral assyrios
Dulcia nocturnae portans nestigia rixae
Quam de uirgineis gesserat exuuiis
Est ne nouis nuptis odio uenus : atq; parentum 117},
TFrustantur falsis gaudia lachrymulis
Ubertim thalami: quas intra lumina fundunt
Non ita me ‘diui uera gemunt iuerint:
Id mea me multis docuit regina quaerelis
Tnuigente nouo praelia torua wiro : 20.
Tt ta non orbum luxti deserta cubile
Sed fratris cari flebile dissidium:
Quom penitus -moestas exedit cura medullas
Tt tibi nunec toto pectore sollicitet
Sensibus ereptis mens excidit: alq; ego certe 25.

Cognoram et parua uirgine magnaniman :

10. policita est 12. Uastatur 15. uenus atque 16.
frustrantur 17. thalami-limina 18. iunerint 19. mulitis
91, lusti 22. desidiumn 24. tunc - solicite.
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An ne bonum oblita e¢s facinus q; regium adeptus
Coniugium: quod non fortior aut sit alis:
Sed tum moesta uirum mittens: quae uerba locuta es
Juppiter ut tristi lumina saepe manu: a0.
Quis te mutavit tantus deus: an quod amantes :
Non longe a caro corpore abesse volunt :
Atg; ibi pro canctis : pro dulei coniuge diuis
Non sine taurino sanguine pollicita es :
Si reditum audisset is aut in tempore longo 3b.
Captam' asiam aegypti finibus addiderat :
Quis ego pro factis caelesti reddita cactu
Pristina uota nouo munere’, dissoluo ?
Inuifa o regina tuo de uverfice cessi
Inuita adiuro teq; tuumg; caput : 40.
Digna ferat: quod si quis inaniter adinraret :
Sed qui se ferro postulet esse parem :
Ille quoq; euersus mons est quem maxima in oris

Progenies phytiae clara superuchitur ;

20. a parua 27. adepta es 28, auxit anis 30. madent
34. policita es 35. tetulisset 36. egypli — adiderat
37. redita 38. dissoluo 41, ferat quod 44. phtyae.

0 x

~
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Cum medi proruperg nouum mare : cumg; inuentus 45,
Per medium classi barbara nanit athon:
Quid facient crines? cum ferro talia cedant
Juppiter ut caclitum omne genus pereat:
Et qui principio sub fterra (uaerere uenas:
Institit: ac ferri frangere duaritiem : b0.
Abiunctae paulo ante comae mea fata sorores
Lugebant: cum se memnonis : aethiopis :
Unigena impellens nutantibus aera pennis:
Obiutit asinoes claridos ales equos:
Isq; per aethereas me tollens aduolat umbras: b3,
Et ueneris casto collocat in gremio :
Ipsa suum c_v]uh'irilis eo famulum; legarat
Gratia canopicis incola littoribus :
Ni dii ibi: uario ne solum sub limite caeli
Ex ariadneis aurea temporibus : 60
Fixa corona foret: sed nos quoq; fulgeremus:

Deuotae flaul verticis exuuiae :

45. moedi — nonum : 48, telorum.bH2. lnﬂvhﬂnl cum
inoes cloridos ales cquis 55, au-

S¢ me mnonis : : 54.
canopeis 50, Scilicet

ras B7. Zephyritis 90. grata
ut uwario ne solum in Hmlus caeli.
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Viridulun a flactu ‘cedentem ad templa dianae
Sydus in antiquis dina nouum posuit :
Virginis : et seui contigens nang; leonis 65.
Lumina calisto iusta lycaonia.
Vertor in occasum: tardum dux ante boetem
Qui uix sero alto mergitur oceano :
Sed quang; me nocte premunt uestigia dinum
TLux adt caue thesel restitue: 70.
Pace tua fari hic liceat rdnusia uirgo
Nang; ego non ullo vera timore tegam :
Nec si me infestis discerpent sydera dictis
Condita qui uere pectoris euolue
Non his tam lactor rebus § me affore semper 75
Abfore me a dominae uertice discrutior :
Quicum ego dum wirgo quonda fuit oibus expers
Unguentis: una milia multa bibi:
Nunc uos opiafo quem iunxit lumine teda

Non post unanimos corpora coniugibus: 80.

63, dione 65. wirginis et 66, licaonia 67. bootem 68,
occeano  69. pm(mnnt 70. Lucae autem canac resti-
tuor thetidi 74. ..‘un—umhmm T 'i‘“ cum 78. ungu-
entis una 79. quas iunxit 80. unanimis uvincula. i
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Tradite nudantes detecta uneste papillas
Quam iucunda mihi munera libet onyx
Vester onyx casto petitis quae inra cubili
Sed quae se impuro dedit adultario :
Illius mala dona leuis bibat irrita paluis : 85.
Nang; ego ab indignis praemia nulla peto:
Sed magis o nuptae semper concordia uestras
Semper amor sedes incolat assiduus :
Tu uero regina tuens cum sydera diuam
Placabis festis numinibus uenerem : 90,
Sanguinis expertem uestris non esse tuum me:
Sed potius largis effice muneribus : .
Sydera cur iterent uter coma regia fiam

Proximus hydrochoi fulgeret oarion :

Graece interpretati sunt Catulli de Coma Berenices
carmen Josepus Scaliger atque Antonius Maria
Salivinius. Quorum hic minus feliciter rem gessit,

et facilis ad eius versionem patet aditus, cum non

81. reiecta 84. in puro - dedat 85. aura leuis et
dona irrita puluis 0. luminibus 91. tuis non esse
tur me, :
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solum in editione Callimachi Ernestiana t. L pag. 610,
sed apud Doeringium etiam legatar, edit. Catulli t. IL
pag. 1563, Scaligeri versus graeci, longe plurimi eleganter
sm:ipti atque accurate, cum carminum viri summi exem-
plaria non sint in manibus omnium, aptum hic locum
invenient,

Josephi Scaligeri, Jul. Caes. F. Poemata omnia. —
Tx officina Plantiniana Raphelengii. Lugd. Batay.
M.D.CXV. 12: pag. 86.

Annotatum est in hac editione, oblata haec Catul-
liana esse M. Aulfmiu Mureto a. 1562, mense Septem-

bri Lutetiae.

-y ! ’ tn ' -
Hdvrag dmewosotys dedoxnudvog doréous adons,
< ’ e 5 i 3R ’
Og guoiug TELQEWY FOUOCETO xits duaius,
e TR 5 L) B 3 o
HE oéhog oiylasyros cusgdcton Geliowo,
TS B S ) g
HT yoove Syzvzhiog velpen Feouos ayss,

i ’ f \ ‘
Muyyy © ovgavodey Aatiov xoza Tl EVT o
1090n dmorhtloy lisoos @oos yauov®

Adodon onorheswy LLEQOS WOTE yaUOY
L e o e S A LDP sl
SULOS Glb JIJ(#U,J'{!JHI‘V ff.ﬂUﬂ'{IUl 3 (,lfl{fﬂuf-\ll‘;'ﬁ“'-
L A ’ r » ’
Toy Begevixelov #puros Um0 FAORZULOY
J - ] o o ’ '
Gsonecive gpheyédovra Kovoy tdey, oy moke THYE
L) g » ()

e e 2 G
Tlnye dosSouéve mGo avedyxs JE0ts.




" Awog Gy veagolow dyuhhopevos duevalows
Qiysro mogdeiwy téppovas ‘docvalovg,
Tyvuyiotn péowy Emudgrvge yuuvadoe tyvy
FeS0ovos, aviwy ¢voie mogdevindy.

5 ’ ’ e , ¥ ‘
Aow ve mowTOYHULOLE .!LJ!"H oL {J- Jeron ; GOG TOXHWY
S / 5 } i 2 N /'f N i

2 31 ’ !
o ELEPrlooVTOL CHRYITONEVOLOL Y00LG;

i € ’ s T ~ ' e . /
Tove da yéovo dluge Jalauwy Do 06xQVOWCGL

2
&

Haordades; ov pe dsovg duxpuyéovs érsov.

Toiro & dmgogurows dédusy Boglleiw yooios
Duvlomey @vdoog éxdc Jovgw Emoryouiyov.

04 0% gv_yneoovvoy dloguguo Aéxrgoy Egomuoc,

Ar AR )
Alhe roouvnTon e

4 ’
uéopeaoy atuyeny.

& S e
o dvdopuyor pueked@yor puEloy 7jodov.
“De vor menrons mEvrodey GuQuol
™ . N ' 3/ 4
Guudc Grag oTHIEOPLY ERNQLOS WXETO] Ral (UaY
o149 2 s ~ c . ’ 3
Hidza 0 &z Puidc &5 Ipaovxagdios 7s.

“H *Eehddov péye Soyoy, 67 &l faoidijog droitic
! SEAOUOY pEye E0Y0V, 0T &L JOOLATIOS GHOLTLG,

o AL ) :
Tooda ToL ovx Gy ETANG GALy CEELOTE

00 76 (T
L) -J )Z y T (74 ZyYnl -'u[ nT SeLTraLe !
Avdpw 08 vooglooas druynusve oia Eetwag;

0 o e e = Lty
$d nOmoL WG TOAGLLELE (PUE OUOOCULLEVE y

Tl 08 rooog dotpwy UETETMGOUTO 05 1 OT EQWYTEs

0v 0% gihas vegudis Uiy 29édovor iya;




; 5 . o € 3 y 1 (5!
Ol giiov §ésuoa Fsols dnig dvdpig drnéaras,

'ﬂ.,.wg\:ﬂ();f Juéwy ovx Ul'l" fv/(m(pu

)| 2 o . |
“Hy apogoov Tijvos bzowr’, o dny perémeirn

! 3
wg Alyvmre moooderog v Aol

it . Ta I 4 -
Tovvexe sidwhots Evnordueos o0dpaviolot
TSl . R s S ' » ¥ '
Ty 7100 TOU sUywAGy mEOCQUT GILOLVG PEgm.
=

“Tusrdots wopvpds dézoy déomova dioaadny,

SETAL : /
Nooplodny dérewy, val po o0&, GOV T& xupy.

- o 3 tp !
Lo 'x'ln” SLEY d 0C HEY EMLOOXOY. OLOGOUL.

By P Sl AL ) 3 fo L A TR
Ir)().j ﬁiijl‘jﬂi TLG f} U.I’IIIJH',?‘ JULUPL
5

L5 w’r ¥ % ‘-'~: (} ﬁ( T s -g’(’,c] 3 "('F ary
L YoQ 000G AUL THYO OLRQCIE, TOOO &V 000LOLY

*Owiyovor Oins #éhoay Srerhopevor,

{ i ~ ’ 3 -
“Ouxa véoy Midor moooy auvoy, k¢ veolods
i 5 2 ?

5

! »
¢ slosaly mAWOUTO psoo0Y Adw.

3 ]

FE e 3 \
T mhoxapor §é5eay, énel Tuds etzad & yohzo

o9 e i
Zst muren, g Xelvfwy wéy dmoloiwo yéveg,
0; WG
y A !
Kal poho yahzov 6 yidev armavvellovea raynvag,
S Aol e e S A e Tl sy
< O lf{i() [r:"Jﬂ\, Iifj‘ug U./:(JC‘HU?.'U/ ){L"}"l'l)“'

3 ' \ 1 ¥ a
Gl‘-’ xofroor ]'{:U’ZUIQ}‘I’O[ {:II.U}I’ 71(.’.{\}0-; oLToy (idc‘;;‘.f’f{fff‘.;

c o g1 Sq.P
Ognveor, Gnnfjuos Méuvovos Aidionog

Hépa povvoyevys mrnuos Tapoolow épéocov

o e o e ’
Inmos vmpvrinosy Xiwgidos ‘Aoowore,




-
20
i ’ 13 3
“Oos’ dvspeupapevic ps dupéoros memdraro,
- -~ ! o ! \ ~
Kal ceuvig wodnwors Kvmgedog éyzadevo.
; v e A %
Kal §u nugovdey zelae, duaxrogoy 6y Zepuolrig
¥ - ’ 3 r e
Qooe Kavaonsioy &vvueris #gozul oy,
’ ( -~
"Ogoa povoy mugoEVTos &y aldégos drgamiroicu,
Bz CAoradveloy yovooQuic #00TGpw
s “Aoradveloy yovo0Quic ¥90TUPLY
et . L ;
My orépos doTouul, Austs 08 e qpovdeinuey
Eavdic & xogugiic othe Tevvmhoxogud.
’ 4 o ~ 2 ~ ~
“Qgrs worovre Fea durpvootuyi] &l 70 Jediv Jo
o 3 2 3 ) [} ] r
Biour &v doyulols OAOTEQOY ME TEQKS.
‘ 9 ~ ’ ~
Hogdevizds dovod vs doxevwy oijue Aéoviog
Tsifrovae Koehliorol gore Avzeoviy
s ) N ¥ r
Awituar dvocwds mugolregos alys Bowrew,
J i & e 5
‘O wiyrs Gy Pudel zhvlevar wrewv.
o ' i 3 ~
Bl xol haw oy wwzre Fehv Um0 mWOCGE POQEUMGL,
o : Ve o ¥
Ay & dmo Tydoy Eduy, avde maveuioios,
- 2} o '
CDadr mapdevint Pauvovoius ov ey Eyovy
YOnve  xhémrorye vTQERES ovdiy &mog,
il bl ' C :
K 7y corguy VELKECOLY OLUyvOLs évduréoro,
) ~ o b ’ N
My Erecy £w #pUmTGR PEQEWY rgamidwy.)
¥ L4 ’ 2 - b 8 I e s
O 000y TolodECTLY CQETXOUGL, QTOOY GYEOONS
' 3cC

4 : £
Fooouevog mogow %gourog dgyalow,

NN N



o~ » 2 [ \ ! IA . lf
T opod, opo’ Gmeld xwen wéks, wice HwpoLGe
i ' a.\ ’ ra 22 oz
Aevouevos Jepe 07 wvote wolk’ Emop.
> A 3 I 2 ]
“Tueic &, domagiws Tas dvdovow &y PehoTHTL
“ElevE 0l moooF dllorol ) Eome
iCeviey woic mgood alhorplotoy Zowme,
< g2 2 g ! '
2naoacd f pooTOVS EGVLY OPQLYOWYIE YITWYMY,
0 AP meoPLoor wihrer Greoyuer ovuE
oG 0L GPOQ TLOOPEC PLATOT GeQy T 2k
c I S ~ 5 b3 V£ Her
T:HUS 0VVs; Tolg lc-"zryrm rr_z;fgumr; sv0ls 1‘)1-(7{.[(:;'
B S BB Aove e ity
A 0c pepmloyouols ELSUTO payhoovyaLs,
e ’ ~ i
Tis zovig avodéy periuwiie ddon mwioro.
OV yoo dwrivay modrrol Goelyoyuost
v yeg dwrivey wourTo, LOEAY0 Y 0t0E0Ga
c A5 SN 3704 ’ '. »
Tuerégors myevoesiay det peyrgorowy E0WTES,

Nopopor Evverées ©° wity 6uomoocdval
VL SUVEXE LLE HOPO00 <

e ——— e ——————

< AR 3 L] 3 At
Oxno O°, avacon, yogovs mentawoudve celdevrac
2 P AN 2
- [ » -
[ Tgomolows apéoels auact Kvmgoyevi,
3 talilp) n ] ’ e sl
"Oogpovizoy Jvéwy, haxavevw, wire @ ddoons,
- \: ¥ ~ T
Aorsra & ad palloy ddpa ydoiscar duol.
- 3/ ' e A las ¥y r
Xalgow aorga, mhoxzos Puctinios ei9e yevoluay,

. ¢ 3 ' ’
Eyyvdev “Tdgoyoov Aapnire Qaply.

Scripsit Catullus, qui ecerbum ex fratris morte
dolorem aaceperat, Elegiam Callimacheam ad Ortalum,

quem hisce versibus alloguitar:




Sed ‘tamen in tantis moeroribus, Ortale, mitto
Haec cxpressa tibi carmina Battiadae;
Ne tua dicta vagis nequicquam credita ventis
Tffluxisse meo forte putes animo.

Pracfandi igitur causa Pramnisit ‘haec poeta, qui
u}x'j_u‘cssi:'sc ge confitetur Battiadae carmina i. e.
Callimachi a Batto, patriae urbis in Africa conditore
(cfr. Catull. e. VIL 6. Pindar. Pyth. V. 93. Boeckh.
Explicatt. pag. 292.), sive ab ipso patre; quod Valcke-
harius e Suida docet, sic dicti. Omnio neglexit hanc
Valck. notitiam Groddeckius : Initia hist. Graec. litter.
t. IL pag. 12. Miror, Valckenarium 1. 1. pag. 52. rece-

pisse scripturam experta tibi“ quam Is. Vossius in

libris plerisque esse ait: mihi multo facilius atque

videtur, quod aliis in. libris est.

aptius espressa
Proprium est apud Latinos de convertendis Graecis
vocabulom exprimere.  Cir Cic. de Fin. [ 4.
puum jiidem fabellas latinas ad verbum de Graecis
expressas non inviti legant.“ Terent. Adelph, pro-
log: 11. ibique Ruhnk. Dictat. pag. 180. edit. Schopen.
— Cie. de Re Publ. pag. 44. edit. C. F. Heinrich,
,Tum fit illud, quod apud Platonem est luculente
dictum, si modo id exprimore Latine poluero; nam
difficile factu est: sed. conabor tamen. Tractavit
hunc locum editor doctissimus in commentario critico

pag. 204 — 207, praeclare ille disputans de vi atque
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o

natora formarum in ro et rim desinentiom. Et hic
guidem verbi exprimere usus non potuit latere Val-
ckenarium: praetulit experta, nisi fallor, tamquam
magis docte dictum. Illud recte .haud dubie statuit

Valckenarius, Catullum ad Ortalum hoe unicum misisse

carmen. quod exstat, de Coma Berenices, ut carmina
s . :

apud Catullum significent. vefsus: quam in rem aple

laudari poterit Ovidius Epist. XV, 5., Forsitan et
gquare mea sint alterna requiris carmina,” quem recte
explicat Gesnerus s. v. carmen, cum addit: ,,duo
versuum genera, quae invicem et alternis sibi succe-

dunt. Sic vocantur elegi,*

Veterum de Coma Berenices testimonia < Valckena-

rius congessit illustravitque suo more, hoe est, doctis-

is testis e tosthenes in

sime. Memorabilis prae al

Cataster. Leonis cap. XII: dgdvrar vmig avroy
: i ] QAT ; : e

(1.!(_‘(_)“(‘”1) &V T(}!}’Col’fi? HRTO Tlfl' :’.f:i)zﬂy (f;’,-ﬂ(fl’.'?”[ ETT,
TRy o Al YA e ’ e s

(n:-o‘n—pegj 0L AGABVTOL TTAOXGLLOL _br.-gﬂ'r'/:f;g LVEQYETLU0C

Emendavit hunc locum Valckenarius, pro numero plu-
. . - r

rali vescribens singularem: mhoxauos, quod non obser-

vatum est a Matthiaeo in editione Arati, cui subiecib

Erastothenis QCatasterismos. I[floxepoc enim, uti vo-

05 >
cabuli origo luculente demonstrat, non significat ca-
te ] ? Q)
pillum, sed ecrines in unum quoddam plexos, ut exo-

viatur cincinnus; mAdxepor igitur forent pluves cin-

o
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cinni, cum tamen de uno tantum ecincinno Berenices

inter sidera relato constet. Cfr. carminis nostri v. 50 -
A_I)iu_u.c.tm_‘. paulo ante comae mea fota sorores
Lufé(:huuli s

et quos alios testes Valckenarins laudat, Aehilles Ta-

tius, Proclus, Hesychius, Scholiastes Arali, omnes

ﬁ].r;xo:ng dicunt. *) —

Conon Mathematicus, qui Callimachi fuit aequalis
et haud dubie Museo Alexandrino adscriptus, notus est
ex Virgil. Eclog. III. 40, ubi cfr, Probus. Achilles
Statius ex Arsenii loco, de quo adeundus est Villoiso-
nus in Anecd. Gr. t. IL pag. 4. Chr. Fr. Matthaei in
Notitia codd. mss. Gr. bibl. Mosq. 1776. f. pag. 14.

seqq. — apparere’ putat, inventum illud Cononis fuisse,

quod, Callimachus versibus suis ornarit.  Consentit

. - -1 ' -
holiastes Arati: Kovwr dé o Iuat)'.';,zw.nzog, Hzols-

Lk Sy A e A

Ilc(zr?:) Z(j,:”':()‘{f{l'ug, J’:’;‘(ASJ r./.p,g ﬂf/hUA(»cl,LL(JJJ €5 GUToV

zaryorégroe. A quibus recedit quodammodo Valcke-

naris, qui pag. 44. laudem inventionis ingeniose vin-
L g £

dicat Callimacho: ,Callimachus fortasse, cui Diis a

Regina devotus crinis, et Alexandrinis indictae dedi-

#) Cum iis, quae Valckenarius dh]mi.lt de Eratosthe-
nis libello, tamquam libri maioris epitome, confe-
ren est . Grauerti erudita d]aa(‘lldtlﬂ, quan
scripsit- de Arati Solensis carminibus, (Musewm
Rhen. t. I fasc. 4. pag. 336 — 348.)
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cationis in Arsinoés templo solemnitas, dudum ante
innotucrant, carmen hoe suum iam meditatus, nemini
nocentis, sibi doctisque e Museo sodalibus fructuosi
commenti primus auncfor, facile rem, quae iocandi
praeheret viris doctis inler pocula materiem, amico
approbavit Cononi¥ Caeterum in hune usque diem
Aegyptiacae Reginae caesatiem in Leonis cauda consi-
derant astronomi; hisoria sive fabula comae in sidus
conversae egregit convenit aetatis Ptolemacorum mo-
ribus atque naturae, levitati scilicet lepideque cogi-
tandi modo, quem omnibus fere in rebus, ne artibus
quidem exceptis, valuisse satis abundeque constat. —
In codicibus primisque editionibus, Veneta. 1475, quam.
ipse inspexi, Regiensi, aliis, continua nostri eiusque,
quod ad Ortalom scriptum est, carminis verba legun-
tur. Ad quem versuum distinctio revocari debeat, ad
lignidum vizx perduci poterit, hoc autem scimus cer-
tissime, in editione Aldina 1502. Catulli Callimachique,
ut ita dicam, verba exhiberi disiuncta. Hoc quidem
rectissime, sed quaeritur de carminis titulo sive inserip-
tione. * Equidem carmini pracfigenda esse puto verba
»Coma Berenices, cum ipse Callimachus, nisi fallor,
seripserit:  Begevdene mhoxuuoc sive BioTouy0s, mi-
nime autem ediderit: megd Bepevins mionduov sive
J’J’rﬁfirgn:zou, quod quidem illi statuere videntur, qui

»De Coma Berenices® excudi iusserunt, acsi supplenda
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essent : dispufat hoe carmine poeta de Coma Berenices.
Valckenarius, si recte percipio, quae pag. 60. scripsit,
pullam poni inseriptionem volebat.
Incipit carmen a laudibug Cononis (V. 1 — 8,

a quo se primo animadversam esse. Coma praedicat.

Hoc in(:ipiu:mh penus quam “aptum sit, vix est, quod

D
moneamus; est enim epica argumenti explicandi sive

enarrandi ratio, quam adamasse Callimachum tamquam

tur hos

Homeri studiosum satis constat. . Primos ig

carminis versus zgoofuoy quasi continere dixerim, qui

leducant lectore ; id velint sibi sec

eo deducant lectorem, ut quid velint sibi sequentia
accurate cognoscere queat

Vel

4 = ¢ i . . P 5

,,Omnia qui magni dispexit lumina mundi Sic

punc in omnibus, quot scio, Catulli editionibus recte

legitur. Debetur autem haec emendatio ,dispexil®

Calphurnio, guem primum  fuisse scimus, qui crit

paries 1n poctae nostri carminibus egit. Cfr. supra

pag 3L S .cuti enm sunt Antonius Parthenius, Achil-

les Statius, .ali. — Callimachus quid :‘.C"i_i‘,aurir.1 scirt
non licel, certe non seripsit, quod habet Salvinius:
29scooro, qui dupliciter peccasse nobis videtur, cum
neque commodo vocabulo, neque recta temporis {forma
usus sit. Posuit poeta Graccus - eam verbi formam,
qua praeteritae actionis durans adhuc effectus signifi-

catur, ut hic loci sensus existat: Conon sidera coeli



perlustravit atque nunc cognita habet. Quanto melius

er: dedoxyusvos! Apud Catullum mund 1 est,

usitata scriptoribus latinis significatione. Quo voca-
bulo Callimachus usus sit, ineertum. Fortasse, quod
simplicissimum, ovgavot. Certe non scripserat ille

A aliie . . ! 7
quod Salyinio in mentem venit, z0ooy, quae est ob-

servatio Naekil (Schedac ticae pag. 9. seqq.) .post
Bentleium de usu vocis xdopog disputantis,
o~ (o)
Y
5 lammens ut rapidi solis nitor obscuretur. Haec
quin gunuina sit Catulli seriptura, nemo nostra actate

dubitabit neque ec i

posse de vecabulo rabidi,

ficile apparet, cum non de ardentissima solis aestu sive

icte sermo sit, uti apud Horatium Carm. 1. IIL 20. 19
qui Leonem dicit vesanum h. e, rabidam:  Gfr. ad
locum Mitscherlich, Huschk., - ad  Tibull:
I 2. 40. Schneideri 'Grammat. Lat. t. I

seqq. Rapidi solis quomodo expresserit

Callimachus, non facile dicam, cum in poetae huiusce

. 11 B . 7 ' e
otis nullus 1nveniatur - locus, unde certe coniici

tid liceat. Unum tantwnmodo restat solis epithe-

ton; quod fort: Catulliani 'voeabuli sensum contineat.
Seripsit scilicet Callimachus ad Cleonicum Thessalicum

(Epigram. XXXIIL 1 — 2. edit. Ernest.) haec :

e L i Fim 5 el
,’}(“HJMJ‘.UTC INfEOVILXE ?(’{/.FC.!", TH/.(.}’J. ou, .J.i('. TOoV 05
"f.‘g; O N O B A iy b i ar o p ot T S L Vc
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({n'thusnnm earesie vc‘-n:(*i;li::u!J (uae leguntur in
A o

Homeri H. Apoll. v. 374«
o %
ovVERE ®ELTL
S i o ; Sy
Avrov nvoe TEAMP MEVOG 05506 HEALOLD:
s
. O

;U Triviam fartim sub Latmia saxa relegans®:
Scripturam Is. Vossit Lamina, practer Vulpium et

Valckenarium, refutat Laur. Santenins egregia illa

disputatione in Catull. Eleg. ad Manliom v. L. pag.

19. Cicero, ut unum de Latmo testem afferam,

Tuse. Quest. ‘1. 1. 38. ndymion vero, si fabulas
audire volumus, ut, nescio quando, in Latmo obdor-

mivit [verba qui est mons Cariae rectissime haud

dubie tamquam glossema signis includit F. A. Wolfius]
— nondum, opinor, experrectus est® Callimachus 'quam
lepide fabulam finxerit, copiose explicat Turnebus
Adversar. L. XXVI. 11, qui adeundus est apud Valcke-
narium pag. 060. Apta est Doeringii observatio, Cono-
A i v (1)i%5 ¢ l' 0| e i Zer
nem  lunae defectum non ex fabula, sed ex ' causis
physicis interpretatum esse; est enim haec docta ex-
plicandi ratio cum ad Cononis, mathematici scilicet,
fum  aetatis illius naturam egregie accommodata, ubi
omnia ad causas sive airizg revocare studebant viri
: : . ;
docti et unice valebat émiozyus.
v. .

»Dulecis amor gyro devocet aerio® Valckenarius, elsi



a Vossio persuaderi sibi non ‘passus est, licet iste
neque habere palatum " neque upfum esse ad literarum
studia statuerit, qui non probet seripturam ‘clivo,
landat Laur. Santenii coniecturam : l,_,dnir:is amor
curru devocet aerio¥ — quam ad lectionem commen-
dandam plura occurrere requirenti ohservat, Eleganter
haud dubie commutavit locum Santenius, quin emenda-
verit, vehementer dubito. Quis- enim putabit, multo
doctius atque exquisitins vocabulum a librariis Catullo
esse restitutum, expulsum illud, quod omnibus notum
fuit atque satis fritum? Praeclare versus 5 et 6.
graece expressit Janus Dousa, F., quem tum temporis
admodum iuvenem fuisse scimus

Q¢ mord Aavpeoy dvrgoy "Egws yluwde HE00WoLTOY

Kovrradimg sz.nff;'oa y_-i’:?rﬁruv m"gcwr)’ﬂzy Fo
etsi adverbii forma xgurredivs me offendit, quam
profecto non asurpavit Callimachas, qui utitur hymn.
in lov. v. 34. vocabulo xgvge (— fvu 20U e wardevoro);
neque invenitur illa apud Homerum, qui scribit
zgvatadie, neque apud eos, qui seculi sunt Homerum,
quorum est zgv:rrm}'.'?;, quod, nisi praeferas Callima-
cheum xpvpe, facillime in versum recipietur. Neque
cogitavit Jan. Dousa de proprio Lunae adiectivo, quod
quamquam in Callimachi carminibus non exstat, tam
frequens tamen est, ut poeta graecus scripsisse illud

Q %
(5]
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3 " o NS Sasly
xR0l pEY GyuLais — Eoon not Apcveoaiy enLGAOTLOE, —

gquam sententiam, pracesse seilicet Dianam viis et coli
1 ;]

in {riviis, nostra loco exprimens Ca imachus usus

fortasse est voce: zgrodiTeg, (uae bene respondet

,‘.ju')!Iini *Ayvesi.  Cfr. S;‘mnh."m. ad Callimach, 1. I

XXIV.15. Valcken. ad Phoen.

. Doering. ad Catull. c. X
634. Denique non satis placet optativus verbi zezeyor,
quern mutaverim in: zazeyst.

w110,
Idem me ille Conon coelesti numine vidit

E Bereniceo verlice caesarier,

Fulgentem clare : quam multis 1lla Dearum,
Levia protendens brachia, pollicita est.
I 3 I
Inspicienda sunt Callimachi fragmenta, quae ser-
vavit seholiastes ad Arati Phaenom. v. 146 :
YEHE Koywy éBhewer v népt ToV Beosvizne
ey 1€0 g fk

! L o) ’ ~ 3¢ Q 5
BogTguyoy, OVT GG XELVH TLROLW EJiHE JEOLOLY —

quae metri restituendi causa sic scripsit Muretus:

{ 1 o 1y
Fod Kdvov i é8hewey v yjéor wov Begevinys

Boarguyov, Ov xelvy maow &9nze Oeols.

Hune in modum correcta edidit Fellus, post eum
Bentleius; aliter versus scriptos exhibuit Politianus
.‘-ii.\'l‘.l’“. Ch U\U),

"H e Kosoy éBheysy év rjége Tov Begevixns

~ ! ol 4 A~ 2 ~
Boorovyoy, 1 ®elvy mooLy sdnuxe Jeoic.
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Addidit his Latina nvel me Conon vidit in aére Be-
renices crinem, vel illa omnibus posuit Deis. Provsus
vitiosa esse Politiani, facile intelligitur, nullam enim
sarticulae 4 — 5 hoe loco prachent sensum, sed for-
tasse viam monstrarunt Valckenario, qui, cum voca-
buli #d& significationem a seriptoris sententia alienam
esse vidisset, egregie emendavit
"H e Koyow éflepsy &v 1égn

certe, profecto, me Conon in coelo vidit
az‘ar'wlmn cum non male suspicemur, ex codice dedisse
Politiannum scripturam :,‘ e Quaeritur, qoae sib ge-
nuina Catulli lectio, de (ua copiosae sunt virorum
doctorum disputationes. Santenii coglesti munere

et Valckenarii coelestum munere, quae codicum

auctoritale non satis probentur et ab archetypo nimis

recedant, amouenda existimo, de e¢o unice
utrum a Catullo lumine, an pamine, profectum
sit. Probavit quidem Silligius codicibus et commode

explicuit numine, sed quomodo hoc vocabulum cum

Graecis conspirat? Num hoc verbo Callimachea é&n

réor expressit Catullus? Nemo profecto affirmabit:
{ Bl i i
Vilium fortasse inest scholiastae -verbis et quod serip-

serat Calli

nachus periit? Hoc cur statuamus, nulla
adest causa, immo bene se habent Graeca. En habes
I

locum, ubi Liberius rem suam poeta lafinus o

suwm ipsius ingenium - secutus addit sententiam a Cal-
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limachi carmine alienam. Haec: explicandi ratio etsi
nullus dubito, quin codicum auctoritati valde conveniat,
facere lamen mnon possum, ul non iterum iterumque
de Vossii Vulpiique scriptura coelesti in lumine
cogitem, quae ita placuit Valckenario, ut in textum
receperit ;; et sensisse videtur Canterus: Nov. Lect.
IV. 2., respondere Latina coelesti.lumine, uti
coniecerat, Graecis v i7éor, de hoc mon satis certus
yutrum lumen de aére similiter intelligendum sit, quem-
admodum dixerat Callimachus &y 7dge, an potius ad
fulgorem referendum.“ Hoe non quacrere debebat
Canterus, cum ex versu 59. pateat, coelesti lumine
idem esse, quod in lumine co eli, mt scircumscrip-
serit Catullus copiose, quae breviter dixerat Callima-
chus. ‘Sed haee, quae disputayimus, nemini, opinor,
persuadebunt, ut retineat Canteri coniecturam, cum ea

1psa causa, qua probare conatli sumus seripturam
I 3 | I

coelesti lumine, plane concidat illis, quae seripsit

Catullus v. 10. ,Levia protendens. brachia, gquorum

ne vestiginm  quidem in Callimacheis invenitur, “Non
igitur ad verbum expressit poeta noster Graeca ; addi-
dit, quod seribendum' esse censeo, coelesti numine;
addidit; e vertice et prorsus mutavit alteram di-
stichi partem, quod mirum est. Grata nobis foret
Statii coniectura, in Gallimacheis fuisse mollfae JFecwy,

s1 perperam verba graeca a scholiasta allata * esse 1ure



statui posset. Haec quidem mera est conicctura, (uam
comprobare .'u'gurn‘vn!is non licet; neque demonstravit
Valckenarius, contraxisse Callimachea Theonem,
Arati scholiastam atque ¢ quatuor versus effecisse
duos. Dubitat praeterea Valckenarius, genuninane sint
verba Catulli, quae Callimacheis amissis 1‘(:51\:(:;,i"‘11t
reprehendens illud, Reginam vidisse ,caesariem falgen-
" tem clare, — deinde_ ,,quam multis illa Deorum pol-

licita esb,* denique ,Levia protendens brachia®; statuit

igitur; versus 9 et 10. nec Callimacheos esse, neque

Catulli, scd loco versuum olim scriptorum, qui iu
membrana veterrima vix legi potuerint, ab alio longe
recentiore positos. Affert Valckenarins Eratosthenem,
qui scripserit; ,,duavgol émce dorégss UuEp @UTOV
Godvron i e. stellac ohscuriores, Est guidem
haee vocabuli ducvgos significatio, sed vix apie ma-

thematici verbis utitur Valck., qui haud dubie hene

intelligebat, poetag inventum non ad astronomiae disci-
plinam esse revocandum. Licet mihus :;]e'!cu:icut Coma
3 M n 3 By OIS, MR
Berenices, clare tamen eam fulpentem finger cch-qui
{5 P LI | ¥ e Re v le ¢
Dattiades, c OpEVOS "'tul{, callide rem

|
p &

uippe qui yug
suam egit. — An putabimus, male scripsisse Catullum ;
Levip protendens brachia? Eleganter hoc
addidit poeta, quem bene explicuit Huschkius ad Tibull.

t. II. pag. 481, non satis accurate a Valckenario no-

strum locum tra mm esse observans. Pro precar
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deos® vel simpliciter dicitur ¢ ysiouc dvecysiy Jsol
1 v 5 2 /

aeipery. Jeoig, brachia tendere, prote

dere diis, vel

coniunctim ; precari et brachia protendere di

Huschk. 1. 1. Accuratins mihi inspicienti locum videtur
Catullus vocabulum Graecum dvertdévar sive zidivae
de iis, quae diis devoventur, proprium (cfr. Valcken.

ad Euripid. Phoeniss. 577. Wolfi ad Demosth. Leptin.

expressisse €0, quo feeit, modo,

[)ilg-
cum multo latius pateat verbi polliceri significatio,
Neque versu 34. tribuit poeta sacram huic voci poles-
tatem, sed addidit: ,Non sine taurino sanguine“ quo
intelligatur, de solemni diis comae consecratione ser-
monem - ¢sse. Cfr. Callim. Epigr. LL 3. Restat tertium,
quo premi dicit Catulliana Valckenarius, neque ego,

quod famquam. certum afferam, habeo. Opposita sci-

licet sunt, g

uae nostro loco dicuntur, illis, quae se-
quuntur v. 33 et 34
Atque ibi me cunetis pro dulei coniuge Divis
Non sine taurino sanguine pollicita es —

t,

De scriptora cum dubitatio esse non possit, . propterca
quod utroque loco codicum auctoritate atque editio-
num veterum unanimiter confirmatur, illud sane mirum

est, scholiastam nobis conservasse n@ow versui 34.
optime conveniens.  Orellium, qui caesariem non
cunctis Diis, sed soli Veneri devoveri potuisse conlen-

dit, refutavit Silligius - Callimachea comparans. Sibi
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igitur non constitit Catuilus; qui recedens a Callima-

cheis non solum non ad verbum expressit Gra;‘.un, sed ne
sensum  quidem integrum nobis reddidit, nisi quis
vulnus suspicans in verbo multis inveteratum exi-
stimabit a poetae manu profectum esse substantivum,
unde pendeat genitivus Dearum. — De seriptura
Beroniceo inspiciendus est Niebuhrii, viri illustris,

liber, cui titulus: Secripta historica et ]_li)iinlnsicu mi-

nora, Bonnae. 1828, . I pag. 237. Annotavit ibi

Niebuhrius ad locum Hyoini Astronom. I 24. pag.
400. edit. Munck., scriptum. esse in utriusque linguac
librorum codicibus Beronicen ex Macedonum or-

thog

aphiae legibus, qui praeterea litera @ pro Grac-
corum B usi fuerint. = Callimachus, exquisitiorem scri-

: : AL ; :
bendi rationem secutus, num ediderit Begovden, vix

ad liquidum perduci poterit. Defendi apud Catullum

o liten . 2 5 LRELE = st
iormam bBeroniceo posse, facile intelligitur; e co-

dicibus, quid scripserit ille, non liquet.
Vauild';
Qua rex tempestate, novo auctus ].lj'nmnaeo,
Vastatum fines iverat Assyrios.

Verum iam viderunt Statius a tque Scaliger, auctus
retinentes, quanquam mon assentior Doeringio, qui
consulto evitare noluisse statuit Catullum hiatum, quo
gravior et ad legendum difficilior existeret versus.

Seripsit . de hiatu, cuius genera non bene distinxerant




viri docti; Schneiderus 1. 1. t. L fase. 1. pag. 105. 113. f
149. litera f. — Chronologiae carminis primus . ratio-

nem habuit ad h. 'l Valcke:

wius, post” enm copiosius

ractavit Orellius 1, 1.; docte atque accurate disputat

, Niebuhrius | |

de tempore, quo scripta esse videtur eleg
L. L pag, 179 — 805, cuius viri summi egregiae com- :
mentationi tam multa debemus, cum in universum ad
Ptolemacorum  aetatem, tpm ad carminis Callimachel
personas spectantia, ut ipsam legere debeal, si quis
omnino elegiae  sensum percipere velit. — V. 15 ‘
incipit disputatio de virginum lacrimis, quas fundere '
solent recens nuptae atque e parentum domo in |
thalamos ductae. Berenices Coma vehementer se du-
bitare dicit, utrum ex intimo illaec lacrimae animo
proficiscantur, an consulto eliciantur; hoc ubi com-
probatum est, elegiacum quodammodo carmen sequitur,

mit. Quomodo

quo, qualia passa sit, caesaries €X]
cahacreant haee, sunt qui non satis intellexerint. Dixe-

rat. Coma, a Conone animadversam se esse in coclo

clare fulgentem, devotam scilicet a .‘n.-*r;inn tum  tem-
poris, cum Ptolemacus, cul nuperrime nupserat, expe-
ditionem [Vastatum fines iverat Assyrios| susciperet.
Jam procedit Catullus:

Estne novis nuptis odio Venus?
Hoe tantum abest ut verum sit, ut cura exedat me-

dullam contugum a maritis derelictarum; tristitiae
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prorsus. se dedit Berenice, cum virum mitteret. —
Attulit ad versum 15. Jos. Scaiig(_u- fragmentum Calli-

macheum, CXVIIL edit. Ernest., de cuius versu primo :

T
¥
S ic 5 TURMELOTOG a est docta Salmasii ad
Y 7mals ¥ zuraxistoros nota est docta Salmasii  ad
TS

Tertull. de Pallio pag. 177, — observatio, quem Cal-
limachi pariter, atque Catulli verba citantem memoria
B A - el . £ haop S et o ¥
fefellit.  ,,Puellas virgines, sunt haee Salmasii permu-
tantis Catulliana epitheta verba, quas tenellis asser-
vandas diligentius uvis poeta nescio quis seribit, Calli-
machus ete.*  Cfr. Catull. Carm. XVII, 15;

Et puella tenellulo delicatior haedo,

Asservanda nigerrimis diligentius uvis —

Y. LC
Non, ifa me divi, vera gemuut, iuerint.
Hoc modo nunc recte legitur versus, qui multum

vexavit Catulli editores. Quaeritur de verbi forma

iuerint, quam recepit Avantius, quem ad.nostrum

usque’ diem ‘fere omnes secuti sunt. Afferri quidem
possunt loci, unde simili ratione positum esse verbum
iuvare comprobari licet, ut voum tantum adscribam
Cic. de Senect. initio; sed haec intercedit inter omnes,
quotquot scio, atgue nostrum locum differentia, quod
ita in Catulli versu pronuntiandum illud iuverint
est, ut existat anapaestus propter rationem metricam,
apud caeteros contra scriptores eam sedem vocabulum

nostrum obtinet, quae longam etian: syllabam admittit.
¢ h




44

Fortasse alia exstant praeter Catullianum exempla ;
cllui:_lum aullum inveni. Cfr:  Sillig. ad h. v., qui
viros doctos de  forma a Catullo usurpata disputantes
enwmerans  omisit S¢hneiderum L 1. pag. 361 coll.
127, qui inerint tamquam genuinum affert. — For-
cellinus s. v. iuvare corripuisse Catullum  dicit pri-
mam syllabam formae iuverint, quod statul non posse,
facile intelligitur.
v. 21 — 2b;
At tu non orbum luxti deserta cubile,
Sed fratris cari flebile discidium,
Cum, lsunilus moestas exedit cura medullas!
Ut tibi tunc toto pectore sollicitae

Sensibus ereptis mens excidit!

Sie scribendos alque il!{CI']\uil!__"(:ﬂdtf):i esse

€eNseo, (uorum o lset 23. gravem et acerbam 1

niam continent. Goma, quae de recens nuptarum
querelis, soniugum scilicet discessu ortis, dixerat, iam
inflectit orationem: at tu, inquit, o Berenice, lacrimas
non fudisti mariti, sed cari  fratris discidii moerore
Quo magis. pateal, alia ecogitare

paene consumpta. g

Comam, alia eloqui, perbene annectit Catullos, quibus
graviora et ad pr:‘inmn{lum summum dnimi linmani
dolorem aptiora proferre mon polerat: ,cum penitus

L; 1 o P e N .
moestas exedit cura medullas,® de qua dictione e Graecis



Cacterum propriam . Catullns inesse wvoluit significa-
tionem gnnlwu[u: at, de cuius vario usu cfr. Handius

ad Tursell. pag. 420. — Versu 24.'vere exclamat coma,
quae sentil: adeo Regina dolore excruciata es, ut

rens tibi - excideret. Lachmannus post discidium
n !

interrogationis, P medullas exclamandi signuin

posuit ; quam ob caunsam nescio, cum non facile verba

sic distincta intelligantur. Neque placet, quod edidit
Silligius: ,et tu non orbum,* nihil enim praecedit,
quo coniunctionem et referas. Ex his, quae de loci
sensu annolavimns, perspici possg puto, Bentleii coniec-
turam ,quam penitus exedit® praeclaram quidem illam,
(cfr. " Huschk. ad Tibull. Eleg. L IL 5, 83. Silligius
male: 38.), non esse necesseriam, praesertim cum
scriptura cum codicibus et editionibus antiquis pro-
betur.. Sensibus e reectis accommodatum esse
ad  Graecam’ orationem - dicendi genus, | edocuit nos
Valckenarius, qui addere poterat Ennii locum in Cice-
ronis de Senectute libro pag. 34. edit. Gernhard.
Quo vobis mentes, rectae quae stare solehant
Antehac, dementes sese flexere ?

Sed mihi non persuasit Valck., ut prorsus damna-
rem illud, quod codices nobis servarunt: sensibus
ereptis, et editum nuper est a Lachmanno. E rec-
tis legendum esse praceunte Is. Vossio putat Valck.,

quod ereptis iam sensibus mens excidere dici non possit.
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Priusquam talis coniungendi verba rationis, non quidem
ex logicae regulis petitae, exemplum proferamus, ad-
scribimus e poetae nostri carmine LI versus, apprime
ad scripturam erep tis stabiliendam facientes :

Ille: mihi par esse deo videtur,

Ille, si fas est, superare divos,

Qui sedens adversus identidem te

Slmc‘l:l!' et audit

Dulee ridentem, misero quod omues

Eripit sensus mihi .

FEodem igitur vocabulo usus est Catullus, quem constat

vertisse hoc modo carmen Sapphonis praeclarissimum,
servatum nobis a Longino, accurate tractatum a F.
Th. Welckero, viro insigniter de me merito et nuper-
vime cum caeteris poetriae fragmentis editum a Chr.
Frid. Neue (Sapphanis Mylilenagae Fragmenta: Berol.
1827.), in guo haec Latinis respondent:
. ARy
70 ol Euay
57 5 ey 3 r
Z(J:JUIF/JJ EV (JT!":)EG.’V EMXTOCGEY .
Non ad verbum  reddidit poeia Latinus Graeca, quae
tamen eandem sententiam  exprimunt.  Vocabulum
nvoely, wrovely, mrowiy neque a Callimacho alienum.
e r & 07 T Aa S - 3
Cfr. H. in Dian. v, 191: 5¢ mord Mivwg — Tlrorndeis
P ' o T Fo ) ot v .
O Fowrt rurédocusy. ovos Jxm;r;;g tbxquc interprett.
s S S 5

apud Ernest. Quid Callimachus hocce carmine scrip-

serit, dici non potest, id vero tenebhimus, utroque loco
r; ? ? 1
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et nostro et eo, quem indicavimus, H. in D. 101. ser-
monem esse de animo amore mire capto et quodam-
modo i]{:i'hll‘})ilﬁf.); fortasse fuit in Graecis illnd TTOELY,
quod cum umno verbo reddere non vellet Catullus,
eircumscribebat : ,sensibus ereptis,* quae bene cor-
veniunt paullo ante a nobis e carmine LI allatis. Jam

peeveniamus ad alterum, quod male habet Valckenarium.

Aeschylus (Persae 433, edit. Wellauéri) simile tractans

argumentum deseribit mulieruin recens nuptarum lue-

tum, quae, cum occisi essent mariti, sese ipsas  iam

periisse putabant. Quapropter praeeclare chorus :

A I 4 /1 3
A 07 afooyoor Mepoides «vd

fuge Y

§
T 1 ~ ) L U
Hodéovaar ety dorvlvyiuy,

4',.77"](' vV 7'1 cUVOC f:' )’J”"
LAEXTO L &vyag up00

’
(rwvos,

~ )
Xhedavijc 4

1Bng Téoyny, vpetoa,

[levdotior yoorg @zogsororaroLe.
Omnino ferri non posse putat Wellauerus adiectivum
@Booydor luctam designans, cum id ipsum, lugere et
lamentari mulieres, infra de iis praedicetur. Hoc
equidem  Wellanero  non concedendum statuo, sed
bene se habent Aeschylea; < in quibus ‘mgodsiyer quo-
dammodo usus poeta eleganter adiectivo exprimit sen-
tentiam, quam pluribus verbis in eadem periodo ex-
plicatam proponit. Tali igitur modo: scripsit Catullus

sensibus ereptis, non satis quidem accurate, sed
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co, quo solent poetae, liberius wvocabula coniungendi

more, cum proprie dicendum fuisset: mens ita excidit,

ut sensus eriperenfur sive: sensus ereptl sunt et mens

praeterea dil

tibi excidit. n versui

. . . 2803 1 1.211 o . i
vicesimo secundo inesse,’inde ab Achilie Statio intel-

5 : St e i
it quidem interpretes, sed ac hunc usque diem,

ie

aliam alii explicandi viam incuntes, quod extra omnem
dubitationem 'pe\..silum essef,  eruere non potuerunt.
Agitur de vocabulo fratris, quod amatorie a Gatullo,

praceunte Callimacho, usurpatum esse exi

Felis ) a4 2 ~
natos autem, Greiovg 7 CUyYEVEL

-

ms, €O

3
voluit Valckenarius. Haee interpretandi pericula non
bene cessisse viris doctis, apparere inde puto, guod

omnis omnino sententiae vis atque e tia perit, st

verbo fratris nihil, nisi amoris.affectum exprimi cum

Achille Statio statuemus. Contraria sibi a Catullo

posita esse: pat tu non orbum luxti deserta cubile,* et:

e

sed fratris ‘cari flebile discidi — satis probasse
mibi videor, neque integra erit loci praestantia atque

. . . yiody . . . o .
‘,'li'[‘.{%, Nn1si '{l!‘l"i'ﬁ'l&llﬂ_ vocabulo fratris :il:_%ll!iiciifl(H‘,!'i'H.

Pendet autem omnis haec- disputatio

vindicavi
ex Ptolemaei Berenicesque accurata familiae cogni-
tione. multa illius obscuritate pressae, ita tamen a

Niebuhrio explicatae, ut post tanti virl de hoc argu-

mento commentationem non habeam, quod  addam;
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hwius igitur liber, supra a mé laudatus, adeatur
pag. 229 seqq. ¥) ‘
v. 7 — 28,
Anne bonum oblita es facinus, quo regium adepta es
Coniugium, quo non fortius ausit alis?

Sic iam optime seripsit Muretus, quocum consentit
Lachmannus, Exquisitius hoe esse et magis ad poéti=
cum dicendi genus accommodatum, quam quod Silligius
dedit: ,quod non fortior ausit alis,“ sponte intelligitur.
Neque zaxzo@uwyiey ex repetito vocabulo quo nasci
putare debebat Doeringius, cum hand dubie hene
sentivet Muretus, alter ille latine scribendi magister,
aures Latinae ferre quod possent. Non nimis curiosi
erant in evitanda eorundem vocabulorum in eadem
periodo  repetitione scriptores veteres, quod multis
exemplis comprobatur, ut provsus a nostro de suavi
literarum, verborumque sonitu iudicio recedere vide-
antur. - Id potius vituperaverim, seripsisse Catullum
versu 32: a caro corpore, cuinescio quid G y00Y
inest, — sed ne hoc quidem recte, siquidem Callima-

cheum aehue expressum esse a poéta Latino meminerimus,

‘) Legantur imprimis  ea, quae adiecit Niebuhrius
in nota quadragesima, quorum summa co redit, ut,
loci Catulliani sive Callimachei ratione habita fra«
trem quidem fuisse Berenices Ptolemaeum, sed non
eundem patrem liberos habuisse coniectura com-
monstretur, .

4




de quo verbo Graeci tamquam re turpi parumque ad
pulchri eorum sensuim accommodata numguam cogita-
bant. Cfr. Valcken, ad Phoeniss. 416 et de altera vo-
cabuli significatione Lobeck. ad Phryn. pag. 378.
Multo elegantius, sed et ipsum e Graecis seriptoribus,
ut videtur, petitum illud est, quod habet Horatins
Carm. L. I. 24. 2.: cari cupitis,»—vda quo cfr. Burmann.
ad Propert. 1L 18.86. et interprett. ad Sophocl. Antig. v. 1.
¥al 0o:
Atque ibi me cunciis —

Verum vidit Bentleius, cuius egregia coniectura in
omnes fere QCatulli editiones recepta est. Offendit
Valckenarium vocula ibi, quae quid sibi velit, cum
prm\,cesscrit tum, non salis 11(:1‘5]71Ec1e)'1[c111. Equidem
nullam hoc loco difficultatem video, cum satis constet,
voculas ibi et tum ad temporis hotionem revocatas
idem prorsus significare;. vel coniunctae leguntur apud
Ciceronem. Muretus™ post v. 3% versus aliquot desi-
derari putat, quibus poecta Berenices vota pluribus
exposuerit. Non rccle eum suspicatum esse, primum
intellexit Anna Fabri, cui assentit Valckenarius. Neque
ego, quantum carminis sententiarim nexum perspicio,
(qua causa adductus statuere hoec potuerit  Muretus,
percipio; Comam una cum taurino sanguine devovit
Regina  diis, haec est carminis summa, in hoc omnia

redeunt, neque abest quidquam, quod addi debeat.
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v. 30 — 36.
Si reditum tetulisset. Is haud in tempore longo
Captam Asiam Aegypti finibus addiderat.

Haee est veterum librorum scriptura, ab Is. Vossio
revocata, quem omnes fere Catulli editores seeuti sunt,
excepto Valckenario, qui 70 & die dwoiy, Berenicen
scilicet caesariem pollicitam diis fuisse, si maritus brevi
tempore victor ex Asia vediret in Aegyptum, dixisse
‘Catullum existimans, voculam, quae duo coniungal, re-
quirit; scripsisse igitur pulat Valckenarius poetam sics

Si reditum tetulisset is, haud que in tempore longo

Captam Asiam Aegypti finibus addiderit

vel adiicerct. Bene hoc animadvertisset, si verum
esset, quod statuit Valckenarius, versus 85 et 36. per
particulam quandam inter se esse ‘coniungendos: hoc
loci natura non postulare videtur, qui apte sic procedit;
comam Regina diis, si rediisset Ptolemaens, s¢ devotu-
ram esse promiserat; non rediit solum ille, sed brevi
etiam tempore Asiam subiecit. Et languet profecto pro-
nomen is ad praccedentia revocatum, quod fugarizdg
in subsequentis periodi initio positum facile feremus.
— ¥.38. novo munere ita explicdit Doeringius, ut
novo Deorum benelicio Berenices crinis inter coelites
relatus sit. Sed durum hoc esse interpretandi pericu-
lum inre videtur Censori- editionis Doeringii: Biblio-
theca literaturae artisque wveteris t. X. pag. 67. seqq.

4 *
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Quanto melius Valckenarius illa interprefatus est, cuius
admonitione commotus frustra operam dedi, ut inve-
nirem locum, unde Berenices dedicandae comae ratio-
nem ah aliis etimm initam esse perspici posset.
Quis ego pro factis coclesty reddita coetu
Pristina vota nove munere dissoliio.

Haec, quae ])C}H‘. se habent, ita mutavit Valckena-
rins, ut vocabula ,coelesti — coetu® uncis includeret
et pro »dissolito® seribi iuberet ,,dissolui “Sed cuwm
stellarum se numero additam esse eoque dicat coma
pristina vota dissolvi, intelligitur, magnum .in illis
,coelesti reddita coetn situm esse momenfum, quae,
quod arctissime cum reliquis . versvwm horum verbis
cohaerent, non apte commate post coetu posito di-
stinxisse videtur Silligius. ~Rectius Lachmannus. Prac-
sentis autem temporis forma dissolio exprimil Ca-
tullus, ad hunc usque diem reddi vota, quae Regina
Diis pro felici mariti redita conceperat. Inde a versu
tricesimo nono comae a capite Berenices abscissae af-
fectus describuntur; invitus cessit, neque unguam ces-
sigset crinis, nisi ferro ‘resistere insipientis essct. Ne
montes quidem hocce conati sunt, quid crines facient ?
Sententiae mire quidem a Callimacho inventae, sed
eleganter expressae v. 48 — 49. apte adduntur illa:

Jupiter, ut Chalybum seqq.
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v. 40,
Adinro teque tuumque capul.

Callimachea conservata nobis in' Etymolog. M. pri-
mus detexit Bentleius. Leguntur scilicet apud Etymo-
loswm s, v, Inhouwy haec: Kaon Inlvede, oe mupt

& S. o UHAGY : € H 0N i .{J{” S TLUp
Kodiooyw:
U‘r;l i ’ [ af R / 0
Ty ve vogny wpoGw 6oV TE flov.

i i ; g %

Yocem #v corruptam esse ex ozy, Bentleins facile
vidit. Formam Callimacheam 4 xzzgy provsus esse sin-
gularem, docet Thomas Magister in Kegain: 7 xoon
neo’ ovdevi evonTor, s wh wuad Kelloweyom., Haec
ey OVOEKL sUonTUL, oy wago Kaldouayn, aec
non satis accurate scripsit grammaticus.  Clr. Theogn.

v, 1023 edit. Im. Bekkeri, qui nulla seripturae varie-

tate annotata edidit:
e K e S SRR XL oy it
Qv nove Toig -.-/"J{J'nulﬁ UIE0  Luyoy auyevs \C},}U(g
g ! - YD el e ol ~ 4 Ao i '
Avalogoy, ovd” & wor Tuwlos émeort 249y,
(
8

{

Neque -aliter scripsit hes versus Welckerus (v. 793,

) Cfr. practerca Mosch. V. 74 :

T rat s (5 I ' 343 a4
Kat o MGL EXTEYAWS 0AOPUIOLIGL .l;ﬂ EAEOILO D,

75 ' ~ \ ’ -
Ouvyexey ,‘;_.ug—y;.imm AUY000 JETU Ju.."um-u;‘ EOyEG,

N

P e ' y i
HEOUSC [0V GIWDELT L.

Passovius's. v. zzge Theognidi, uti Moscho atque Cal-

fa

o . ] ) . - -
limacho vocabuli o0 lamguam feminine usum  ass
- iy e sntentis ‘,n'[' B ST G j

nal, a cuius sententia recedit DButtmannus Grammat,
Graee. matoris t. 1L pag. 406, 406, ~';iii., cum. apud

Uheognidem, unde genus intelligi possit, addituny now

o
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sit, dativam xegy cum fragicorum poetarum neutro
z¢pg, Soph. O. C. 504. Antig. 1272 bene conspirare
observat. Hace explicandi ratio propterea quod neque
Moschi neque Callimachi, id est, nostro loco conuenit,
his, ut posterioris aelatis scriptoribus, novandi studio
ductis, forma z¢gy assignanda erit., Nescio, unde sum-
serit Jos. Secaliger seripturam Apims xeony  Aesch.
Prom. 678. quam monente Valckenario in margine libri
sui annolavit. Meram equidem Scaligeri esse coniecturam
putaverim, fortasse nulla codicum auctoritate confirma-
tam, mneque causae quidquam est, cur vocabulum
Gxgny mufetur.
v. 41.
Digna ferat, quod si quis inaniter adiurarit!

Haee, quibus ex animo, id est vere, iurasse comam
comprobat Callimachus sive Catullus, uncis includenda
statuo, quod v, 42. particula adversativa se d revocanda
est ad ea, quae dixerat crinis v. 39, 40., nt haec sit
sententiarum ordo: invila de vertice ego cessi; hoe
iuro sed quis e, q. s. Fortasse Callimachwm imitans Ca-
tullus. scripsit: quod siquis pro: ,,digna ferat ille
qui inaniter ediurarit. Graecis propriac dicendi ra-
tionis &7¢c non recordatus Scaliger, cacterum ad Ho-
mericam orationem accedens, vertit: o0¢ xey émiogxoy
dudooue, Salvinius in hoe minus quidem haud dubie
a Callimacheis aberrans, versum exhibuit inelegantissi-

3% \ ) <1 oy e, Npea: £l 2
mum: &3 wevoy & wpué Tig, wlie défer mmoiva.
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Caeternm inepte a Callimacho Berenices comam cum
monte Athoe comparatam esse, bene iam perspexib
Censor. editionis Catulli Doeringianae L L, qui ‘poetae
versus 40 — 50. ad carminis, quod dicimus, heroico —
comici mores modumgne accommodatos rectissime ob-
servat., Sed, quod proposuisse sibi Cellimachus putan-
dus est, ut inveniret scilicet argumentum, quo VEWTEQ -
Covree tum temporis hominum animum mire suaviter-
que teneret, id haud dubie feliciter assecutus est
Battiades.
v. 45, 46,
Quum Medi pepulere novum mare, quumque
wuventus
Per medium classi barbara navit Athon.

Praeclarae Statii coniecturae, quam non reiicere
debebat TIs. Vossius, rescribens peperere, addere
liccat praeter Tibulli locum IL 5. 30 et Catulli e
LXIV. 58. Homeri Iliadis versum L. VIL 6. éAurnoey —
n6yrov Ehavvovreg, i. e. pontum remis pellentes. Aesch,
Pers. 307: énatoay Ghuny zwmns 969undos Evrepfoly.
Patet hine, dixisse scriptores Graecos non simpliciter
aovroy Ehavvew, mulew, sed addito, quo fieri illud solet,
instrumento. Neque primum aliter puto usos esse
vocahulo pellere Latinos, qui a vulgari dicendi lege
postea recedentes, audacius scribehant: mare pe llere.

Dictio militaris: ituventus barbara optime illu-~
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stratur loco  Aeschyli Pers. 12: zadoo yac loyvg

Vil : S o
araroyevns olywzs, quibus adiiciuntur v. 65, Seqq.

egregii illi  versus, qui cum Catullianis aplissime -

conferentur, .
v, 48.
Juppiter, ut Chalybon omne genus pereat —
Sic rvestituit locum Politianus Miscell. LXYV, IIL
secutus scholiastam ad Apoll, Rhod. 1. 375:
XariBov péuvgrar zal Kelliuayos:

Naiuh Se cro)
AGAVPWY WG ERXOAOLTO YEVOC,

Fewobey dyréddovia zaxdy guroy of wy Epnyay.
Commemorat ad hune locum A, Wellanerus Dionys.
Perieg. 768. 769 :

Toic 07 sme xat Xehvfes orvpehgy xal- dunvée yaioy

yaLovaw, (oysgod dsdwizores Eoyo oudzgov.
quibus’ satis abundeque cfficitur, ferri fuisse scratatores
alque artifices Chalybes. Cfr, Apoll. Rhod. I. 1023. III
1004, 1V. 1475. Herod. I. 28. Strah.  XIL pag. 89,
Apud Callimachum praeter hoc fragmentum nullum
inveni locum, quo Chalybum mentio fiat. Valckena-
vius Withofii de Telchin, pag. 43. coniecturam Tel-
chinum ita probat, ut in textum eam receperit, non
satis gravi, ut mihi videtur, causa commotus. Ipse
Withofius videri quidem posse Chalyhbes ferri traclandi
studiosos coneedit; sed a vocabulo Xohifwy nimium

distare censet codicum vestigia, . Hoc recte guidem
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D/
ille, sed tantum huic scripturae discrepantiae non iri-
buere debebat Withofius,> ut emendatione opus esse
inde colligeret. Seriptum haud dubie in codice ve-
teri erat calibum, quod qui postea denuo serip-
serunt, ita mutarunt ut - variae lectiones extiterint:
celitum, caelitum, quae sane non multum distant
a calibum; telitum, orturh ex celitum, permu-
tatis literis ¢ et t, quae simillimae apparent in codi-
cibus manu. scriptis; telorum, unde coelorum ct
scelerum, mere corruptum. Profectum esse a Catulli
manu: Chalybum, nullus equidem dubito, neque
dubitarunt Silligiys atque Lachmannus.  Num forfasse
erravit scholiastes Apollonii, cui restituendum putabat
Withofins Tedydvwy? Sed hoc¢ non solum ad proban-
dum difficillimum, sed guam maxime etiam Withofii
ingenii lusibns hoc loco paulo negligentius indulgentis
coniectura reprehendenda est.  Seripsisse Callimachum
Xudidfoy Nackius quoque statuit, qui in ea; quam ad
»Solemnia Natalitia Regis augustiss. et potentiss. ab
Univ. Frid, Wilhelm. Rhen. celebranda® edidit, de
Callimachi Hecale dissertatione. (Bonnae 1329) di:-_;hu

illa viri ingenio et doctrina, pag. 14 atinlit. Callima-
5 :

chea, de co tamen, utl videtur, non satis, certus,

SR i : i :
probaretne haec: Zel - maleo, ws Xehvfov oy
dmokowro yévog, an 111';u~['u1'cm.h1m esset, quod Valcke-

r
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nario placebal; o Zev, wavy Xelvfoy og anolotro yévog.
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Priorem versus restituendi rationem debemus Mureto,
cuius vestigiis institit Scaliger; propius-ad scholiastae
fragmentum accedunt, quae scripsit Valekenarius, neque
aliam ullam video causam, cur ordinem vocabulorum
invertamus. Nostrum locum qui cormnumornl', Husch-
kius ad Tibull. L 10, 49, coll. IV. 1. 64. sic excepisse
sese Catulli verba docet: ,Juppiter, ut pereat omne
genus Chalybum !4 respiciens Horat. Serm. II. 1. 42:
»0 pater et rex Juppiter ut pereat positum robigine
telum.% = Cognitum habebant huncce Horatii  versum
Santenius - atque Valckenarius, neque tamen ad eius
cxemplum = Catullianum seribendum  esse  censebant.
De forma genitivi a!, ad populorum nomina libro-
rumque titulos revocanda, cfr. Schneideri Gr. Lat. t.
I. p. 2. pag. 310, ubi Catullianum Chalybon annotatur.
Non multum lacramur Huschkii coniectura, cum existi-
mari debeat Catullus produxisse caesurae causa
syllabam ultimam wvocabuli perecat, quod mnon

minns  singulare est, quam  admissus® in  verbis

Chalybum omne hiatus. Hoc bene inteliexit

Schneiderus, qui in scriptura Chalybon unice acquievit,
neque affert nostrum locum, ubi de hiatu post literam
in stataendo disputat. Cfr. t. L p. 1. pag. 155 seqq.
coll. 160. videmus vocabulum, quod grayissimam sen-
tentiae notionem exprimat : Xolvfwr. Accedit codi-

cum atque editionum veterum auctoritas, neque sper-
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nendus ille a scholiasta traditus verborum ordo, in
quibus primum obtinent Xuivfeg locum. Deé altero
versu’ quod addam non habeo; id quidem rectissime
observatum est a Mureto, restituendum esse Callimacho
yewddsv,quod male mutaveral in ryhodey Politianus.
Quid €atullus? Ecee iterum ad partes nobis vocandus
hic, qui longius a Graecis recedens pluribus verbis
expressit Callimachea, prorsus omissis vocibus xaxoy
guroy, eleganter a poeta Graecco additis. Pronomen
gy vevocandum puto ad vocem otdygoc, quae haud
dubie praecessit in Callimacheis, praesertim cum a scho-
liasta oudjgov mentio fial: of sc. Xalvfes, wéralia
oLdrjgov £5Q0VTES MOYIOUGE negl Eoyuciav, — neque
yudxot, sed 'oudygov éoya deduyxorag dicat Dionysius
1. 1. Caeternm: promiscue a scriptoribus posteriorum
temporum Graecis vocabula aldnoos et yohxdg usur-
pari, notum est.

De versibus 51 — 60. afferre liceat Muretnm,
quanta hic locus difficultate prematur, optime docentem.
»Depravatum esse locum hune, nemo non videt. Cum
autem et veteres libri nihil opis afferant et coniectura
omnis periculosa sit, parce omnino hos versus et timide
attingam., Extarent Gracca Callimachi, facilia omnia
et expedita essent. At hoc optare est! (Frustra ad
hunc usque diem optarimus.) Quantum igitur in tantis

tenebris videre possuimn, hic sensus est. Comae sorores,




eae nempe, quae in reginae canile remanserant, |

uge-

bant mea fala, quae paulo ante a suo consortio ah-
iuncta essem: cum’ ales equus Chloridos, quae Zephyri
uxor est, — de hoe autem equo  nihil alibi. reperirve
potuwi, — obtulit se mihi, Arsinoae: — id nomen urhis
est, quam DPtolemacus Philadelphns a se conditam,
ororis nomine insignierat, — idque, Memnonis Aethio-
pis unigena, id L‘s!’, Aurora, quae unum Memnonem ex
Tithono* genuit, impellente aéra natantibus pennis,
— ita enim hoc postremum . in veleribus nonmullis le-
gitur, — id est, exoriente. Haec attuli, (sic pergit vir
eruditissimus), quia, ut verum fatear, nihil aptius exco
gitare potui, non guod ipsi mihi magnopere satisfaciant.«

Hane Mureti explicationem ferri non posse, multi
quidem Catulli interpretes  bene inlellexerunt, ipsi
quod proponerent argumentis. comprobatum, non ha-
buerunt. Ac ne Statius guidem et I. Scaliger feliciter
locum tractasse videntur, quorum sententias docte
refellit Valckenarius pag. 162, 163., quod v. 57, Ze-
phyrus et coniux et servus Zephyritidis appellatur.
Hoc profeeto inauditum est, (uanguam mirim non esse
statuat Doeringius, famuli partes apud Chloridem agere
Zephyrum. Optime inlellexit Valckenarius, perperam
seriptum esse in Catulli libris Chloridos, auxilium
igilur petendum esse a Bentleio ex istimavit, a quo sic

affirmatam dicit scripturam Locridos, ut omnem ille




dubitationem sustulerit,  Cfr.. Bentl. not. ad Eleg.
Catull. Callimach. L'I. pag. 585. Haec praeclara Bent-
leii emendatio post Silii;};‘ium a Lachmanno quoque
recepta est.  Quaeritur, unde suam iam accipiat lucem
ales ille equus, quem mire torserunt interpretationibus
Catulli editiones. Exstitit, quem desiderari dicit Mu-
vetus, OGedipus inter Italos, cuius de versibus his Ca-

tullianis = {seriptum) libellum supra commemeravimus

accuratius, Fst autem Vincénzo Monti ingenii pariter
acumine atque doclrinae copia insignis, poeta clarissi-
mus, cui -practer tragoedias aliguot debetur carmen
in Italia notissimum: ,,Bardo della selva pera% Montius,
expositis loci Catulliani -~ difficultatibus, ipse quod sta-
suat, explicat. Affert scilicet Pausaniae locum, unde
luculente intelligitur, Arsinoén in Musarum templo
struthioni insidentem fictam fuisse. Cfr. Paus. 1.
IX. c. 31. init. pag. 77L. edit. Kiahn. t. IV. pag 3
edit. Siebelis, ubi leguntur haec: Kal doowons éoriy
2 “Blxdyve elxov, #v IHroleuuios ynuey ddehpog
ov - Ty d¢ daawony oroovdos yudxf Ty drrivovs
nTEQU UEY yE  xoL ovcoe € (. 8. Siebelis perperam
scripsisse (ad h. L pag. 100.y observat Montium, ex
Pausaniae loco Catulli Arvsinogs alitem equum expli-
candum et struthiocamelum esse; cur perperam,
non dicit. ~Ales igifur equus, quem commemorat (a=

tullus, est struthioeamelus, quem et vehendo et oneribus



ferendis inserviisse docet Montius, ut iure equi nomen
acceperit. - Jam cohaerent omnia, Arsinog, cum in
dearum numerum adscviberetur, avem etiam secum in
coclum sustulisse cogitanda est, quam nune emittit, Be-
renices comam (uae abducat. Obtulit sese struthioca-
melus comaein eo Alexandriae templo, ubi erinem de-
dicaverat Regina, illamque per aetherias auras ferens
volavit, ut in Veneris gremio collocaret, dominae scili-
cet, quae Veneris Zephyritidis nomine colebatur. Al-
tera. erat Aegyptiis Arsinoe Venus, ut huinsce deae
naturam nominaque indueret; quod nisi tenuerimus,
vix intelligemus epigramma Callimachenm, quo . descri-
bitur piscis ad Arsinoén missus. Cfr. Callim. Epigr.
V. 1. edit. Ernest.
Koyyog éyw, Zepuolre, mahalregos * dhle ov viv us,
Kvmor, Zelnvalys avdepa noalov, Exets e q s
leliquum est, ut explicetur, qua ex causa struthio-
camelus Memnonis dicatur unigena sive frater. Cfy.
Ovid, Metamorph. 1. XIII. 576. Aelian. de N. Animal.
V. 1. Strab. ‘L. XIIL pag. 587. Paus. X. 31.  Avium
numero, quae Nemnonides nominatae sunt, adseribem-
dum esse putat Montius struthionem, quippe qui
Aethiopiae proprius ibique nolissimus iure prope suo
nomen illud = acceperit.  Huo accedit, quod acute
vidit Ttalus, struthiocamelum eodem a scriptoribus

Graeeis vocabulo, grgougdg‘, atque passerem significari
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solitum esse, quod cum bene scirent Aegyptii, uti
Venus in deliciis habebat passerem, sic Arsinoae stra-
thionem sive struthiocamelum sacrum esse voluerunt:
Cfr. Waesseling. ad Herod. IV. 175. Schneider. ad
Xenoph. Anab. I. 5. 2.  Sapph. Fragm. I. '10. pag. 18.
edit. Neue : — zuhol dé @ a";fmf WrEEC u‘rgmf.?:f:ﬁc. q. S.
Hace erndite Montius, quibus unum alterumve adiici-
endum putavi, quo melius, quid voluerit ille, perspi-
ciatur: unum tantum non safis accurate tractare vi-
detur Italus, quantum equidem ex iis, quac communi-
cavit Schlegelius L. I. intelligere potui. Arsinoen sci-
licet docet Montius cultam foisse Veneris Zephyritidis
nomine Lrocris in Pentapole Africao, unde Locridis
cognomen traxerit. Hoec me non perspicere, palam
confiteor, cum nullam habeam wurbis notitiam, quae
Locrorum mnomine nota et in Pentapoli Africae sila
fuerit. Cfr. Ptolem. pag. 101. Plin. V. 5. Sive ar-
gumentis comprobavit sententiam seriptor, quae Schlé-
gelius, cui id unice propositum esset, ut summam bre-
viter libelli describeret, non attulit, sive paulo anda-
cius atque negligentius, fuisse in Africa Locrorum ur-
bem, statuit: vehementer dubito, an persuadeat no-
bis, cum ipsc Bentleius L L, accuratius de Locridis
cognomine ~cogitans, ad Servii Virgiliique testimonia
(Aeneid. 1. XI. 265.) recurrerit, quod, nisi egregie fallor,

si meliores afferre testes liceret, non fecisset. At ne
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Bentleius quidem, exstitisse in Africae PentapoliLocros
abos sed fuisse ‘1 illa reel e Locer 3 T
whem, sed fuisse in illa regione Locrorum gentem,

probavit.

Scilicet in vario ne solum lumine coeli —

Haee est Silligii seriptura; a qua recedit Lachman-
nus ita, ut pro limite ediderit, quod mihi quocque
praeferendum videtur: lumine. Diximus de hoe
verho supra ad v. ‘7. — V. 63. seripserunt Silligius
atque Lachmannus: Uvidulum a fluctu. Equidem
comae a vertice Reginae invito .cedentis affectibus
‘ melins convenirve censeo significationem vocabuli fletu,
({ll_()d tuetur Censor edit. ])(J(T]'ih;ﬁi, comparans Graeca:
zarefefoeyuévos dazgvowg. Addere poterat duxzgvggoos,
propius ad Callimachea accedens. Legendum praeterea:
uvidaulam, revocandum ad pronomen me i. e. co-
mam, statuit iam Muretus, quocum conspirat Palladius
Fuscus, alii. Non accurate tractasse videtur hunc
versmmn Silligins, qui seripturam ,uvidulum a fluetus
explicari atque defendi putat v. 70 : ,Luce autem canae
Tethyi restituor. Sed eo temporis momento, cum
poneretur coma tamquam novum sidus in coelo, non
iam fluctibus madebat crinis, neque apta est hoc loco
sideris” descriptio, quam v. 70. haud dubie inesse vo-
luit Catullus.




v. 66.
Gallisto iuncta Liycaoniae.

Vetustissimis iam Catulli codicihus hune versum
corrupium c;uod:mlmodo fuisse, scripturae wvarietas
docel; genuninam vix el ne vix quidem in libros redu-
cemus. Praeferendam puto lectionem iuncta, quae
editionum veterum auctoritate probata honum sensum
pracbet. ITuxta, quod edidit Lachmannus ¢ Santenit
codicibus, non minus placeret, si metri rationibus re-
sponderet.  Catullum non crediderim hoc sibi conces-
sum putasse, ut ultimam vocabuli iuxta corriperet.
Lycaoniae propius ad Santenii codicum scripturam
Lycaonia accedit, neque ipsum nomen scriptoribus
Latinis alienum, cum apud Ovidiom legatur: ,Lyca-
snia Arctos® i. e. Callistus sidus; coniecturam igitur
Lycaonidi nescio a cuius manu profectam, non fuit,
cur reciperet Valckenarius, quem secuti sunt alii.

v. 70.
Lux autem eanae¢ Tethyl restituit.

Verum vidit Achilles Statius, nisi quod perperam
scripsisse videtur: restituat, quod emendavit nuper-
rime Lachmannus, et iam prins a me in indicativi
formam restituwit mutatum. Silligins, quem cfr. ad
h. v., quam ob -causam coniunctivum probet, mnescio;
fortasse codicis Dresd. in quo: restituat, auctoritate
fretus. Nostram scripturam probare videinr cgregie

5
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editio Veneta, in qua verba Lux — restitue inve-
niuntur, cuius lectionis ne vestigium quidem in iis
deprehenderis, quae libri alii sexvarunt: Luce —
restituor. — Jam accedamus ad versus difficillimos,
quos alii aliter interpretati sunt. Ex sede coelesti non
tantam laetitiam se capere dicit coma, quantum ex
co dolorem, quod a dominae vertice ahesse debeat.
Vel (0
Quicum ego, dum virgo quondam fuit omnibus expers,
Unguentoram una millia multa bibi.

Egit de his versibus copiose Valckenarius, codicum
atque virornm doctorum scripturas accurate enume-
rans pag. 187 =— 193; ipse tamquam genuinam in
textum recepit, quod recte displicuit Orellio: ,omni-
bus expleta Unguentis, myrrhae millia multa bibi.«
Fussius L. L, ne litera quidem scripturae vulgatae mu-
tata, verha omnibas expers unguentis ad co-
mam, 1n coelo positam, ‘revocari iubel, ut hiec sit ver-
suum sensus: nunc ego omnibus unguentis careo,
quae prius in Berenices, nondum nuptae, vertice cum
hac una multa millia unguentorum bibi. Acutam no-
bis proposuisse Fussium cxi)licntinnum, facile concesseris,
neque an unice vera sit dubitarem, nisi persuasum
mihi haberem, vocabulum nune, quo quidem summi
momenti notio continetur, non omittere debuisse Ca-

tullum, praesertim cum ad describendam prioris temporis
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conditionem felicem addiderit poeta vocem quondam.
Lachmannus ingeniose quidem v. 78. inseruit literam
i et hoc modo coniunxit loci verha:

Quicwm ego, dum virgo quondam fuit omnibus

expers,
Unguenti si una millia multa bibi,
Nune e, (. .

Sed melius post bibi sententia, quae caunsam, cur dis-
crucietur crinis, copiosius explicat, concluditur, et
novam prorsus proponit coma v. 80. Probamus Silligii
observationem, e Vossianis libris restituendum esse
locum annotantis, neque invenire facile Poterimus, guod
scripturae unguentorum opponi possit. Hoc autem
non bene scripsisse videtur Silligius, iusto obscurius a
Catullo fortasse conversa Callimachea esse, quibus Be-
renicen tranquille vitam, nulla re turbatam, egisse
expressum fuerit. Omnibus expertem dicit poeta vir-
ginem propterea quod, cum innupta esset Berenice, de
iis rebus non cogitabat, quae, ut effugiat laetus iuve-
nilis aetatis animus, efficiunt dirumque curarum chorum
adducunt, Hue pertinet, ut uwnum tantum afferam,
mariti  discidium eiu.sque‘ flagrantissimum - desiderium,
quo mire tenebatur Regina. IHinc intelligitur, Mure-
tum non accurate vocabulum expers cxplicuissc,

qui virginem intactam eo significart voluit.
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v. 79.
Nunc vos oplalo quas iunxit lumine taeda,
Non post unanimis corpora coniugibus
Tradite, nudantes reiecta veste papillas,
Quam jucunda mihi munera libet onyx.

Hoe modo scriptos servarunt nobis versus teste
Achille Statio omnes codices atque editiones antiquis-
simae (cfr. supra edit. Venet.), in quibus cum maxime
offenderet vocula post, emendavit locum Palladius
Fuscus, cui, qued legitur. V. 82., quam postulare vi-
debatur particulam prius; secuti eum sunt Avantius,
Muvretus, Doeringius, Valckenarius, Non male sic lo- :
cum  expressum esse, si scripsisset ita poeta, censet
Fussius, qui levissima mutatione quin pro quae sive
quam id haberi existimat, in quo nihil, sive rem, sive
dictionem respicias, offendat; de post pro in poste-
rum confert Catull. ¢. LXIV. 323; »carmine, perfi-
diae quod post nulla arguet actas In eandem con-
iecturam incidit Lachmannus. Aptum ex - hac scrip-
tura sensum proficisci, haud dubie concedendum : coma
nuptas precatur, ut in posterum coniugibus se non
tradant, quin onyx sibl munecra libet. Multo felicius
atque faciliori manu sic restitutum esse puto Catullum,
quam Palladii Fusci audaci profecto codicum Scrip-~
turae mutatione, qua prorsus veiecta illud iam quae-

rendum esse statuo, num defendi possit locus, quomodo
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a Silligio expressus, sed non satis rationibus compro-
batus est. Concedes enim, non pro ne, quod exem-
plo Terentiano firmatur (non visas) positum, neque
accurate scripsisse Catullum libet, quo rectius edi-
disset omning libaverit, omnino tamen omittere non
debebat poeta particulam prius, quod cum bene
perspiceret Valckenarius, hoc ipsum vocabulum in tex-
tum ‘recepit. Neque profecto inveniemus. facile exem-
plum, quo, subaudiendam esse ante quam voculam
prius intelligatur, nisi fortasse haec ita Catallus scrip-
sisse  censendus est, ut, quod praecedere debebat,
prius, cum ipso vocabulo quam coniunctum cogi-
taret, unde vocis priusquam notio exstitit, plane
respondens Graecorum mgly 7 sive mows. Cum autem
ad v. 82 pervenisset poeta, ac si positum esset
prius, oralionem continuans unice edidit: quam.
Sed ne hoc quidem explicandi periculum  probandum

esse, ipse prae omnibus sentio. )

*) Neque sufficiunt, quae observavit de omissa par-
ticula prius ante vocem guam Franc. Sanctius
— Minery. lib. IV. pag. 523. edit. Franeq. 1687 —,
loci enim ab eo allati ita nunc emendati in libris
nostris leguntur, ut nihil inde colligi possit. Cfr,
Terent. Eunuch. 1V. 7. 19. Plaut. Amphitr. IL.-2.
34 et ad h. I. Parei not. Trinumm. II. 4. 7 — 8,
ibiq. Goeller. — Qui commemorat hune Plauti
versum Charisius, pag. 64. edit. Putsch., legit .
quasi.




v. 87. 88.
Sic magis, 0 nuptae, semper concordia vestras
Semper amor sedes incolet assiduus,
Valckenarii haec monumentorum fide probata scrip-
tura prae omnibus placet, propterca quod comae
iucunda sibi onychis unguenta optanti causamque, qua
impellantur nuptae, ut petita prauh{fant munera, ad-
denti Dene convenit. Hoc igitur dieit crinis: cum
mihi dederitis unguenta, (tum, sic) magis semper amor
et concordia inter vos versabuntur. Sic explicali ver-
sus bene se habent, quos aliter intellectos non video
cur scripserit poeta. lam ad Vencrem Berenicen con-
vertens se coma id precatur vehementissime, ut non
inanibus vocibus, sed largis muneribus afficiatb Vene-
rem, quo facilius in caput Reginae redire liceat. Hune
fere sensum v. 89 — OR2. inesse statuit Muretus, quem
longe plurimi interpretes secuti sunt. Videamus singula.
v. 89 — 94.
Tu vero regina, fuens cum sidera Divam
Placabis festis luminibus Venerem,
Unguinis expertem non siveris esse tut me,
Sed potius largis affice muneribus.
Sidera cur retinent? utinam coma regia fiam:
Proximus Hydrochoi fulgeret Oarion!
Bentleius cum, probata Scaligeri emendatione si-

veris et versu sequenti a ffice, mirum in voeabulo
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sanguinis vitium detexisse sibi visus esset, ‘revocari
id unice iubet, quod coma exoptare pro natura sua
debeat: unguinis, summopere landatum a Valcke-
nario et Orellio et nuperrime editum a Lachmanno,
qui, recte servata docta Catulli scriptura non (efr
v. 80.), Scaligeri formam siveris contractum in siris
exhibet, nulla fortasse alia causa adductus, quam quod
exquisitius siris et poetae nostro' magis proprium
sit.  Cfr. Valcken. ad carm. y. 30. Sic Lachmannus.
Sed metri ratio, quantum mihi quidem constat, repug-
nat Lachmanni scripturae. Silligius, secutus Doerin-
gium, praceunte Mureto, verha Sanguinis exper-
tem ad Venerem traxit et hunc statuit versuum esse
sensum : ,Quum Venerem sanguinis expertem placabis,
me tuam effice (i. e. in capul tuum reduc) non verbis
(seriptura haec est cod. Comelin. et edit. princ.) sed
muucrihﬂs.“ Sed, quaeso, cur commemorat hoc loco
poeta Venerem sanguinis expertem, quae, sive
sanguine ipsi  litatur, sive aliusmodi sacrificiis colitur
nihil ad comam pertinet?- Paphiam produxit Venerem
Muretus, cuius aram sangnine maculari nefas fuisse
observat, qui quomodo intellexisse illa vider: sibi po-
tuerit, non facile ognoveris. Accedere videtur illud,
quod nimis a latinorum scriptorum usu aberrantem
scripsisse  Catullam ‘voluerunt: ,mnon — esse me tuam

effice,“ quod quidem exemplis vix comprobari poterit.
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Haec omnia praeclara removentur Bentleii coniectura,
qui vellem pro tuam scripsisset tui, quo recepto
simplicior existere videtur verborum sensus. Iam bene
conspirant omnia neque quidquam. obscuritatis loco

inesse video: cum tu, Berenice, Venerem festis lumi-

nibus (cfr. interp. ad Callim. h. in D. v. 182.) placabis,

ne siveris me esse unguinis tui expertem, . sed potius
largis me afficias muneribus. De ultimis carminis ver-
sibus gquod adiiciam post doctum Valckenarii disputa-
tionem, non habeo. Lachmannus apte quidem conigeit:
corrucrint utinam, sed non salis gravis adesse
videtur causa, cur Vaticani codicis scriptura negligatur.
,Sidera cur retinent® idem significat, quod : utinam e
siderum corona discedere liceat comaque regin fiam!
Quod cum concessum fuerit, coeli- perturbetur ordo et
quae nunc quidem sunt remotissima, Hydrochol et
Orionis sidera iam sibi vicina fulgeant. - Sed reliquum
est, ut Fussii ad hunc locum observationis summam
breviter exponamus. Retinendam esse censet Fussius
v. 91 : seripturam codicum vestris; v. 33: effice;
v. 93: iterent, denique pro fulgeret extare an-
notat in codicibus aliquot: fulgeat, quod mutavit
in: fulgor et, ut iam hoc modo correcti versus sic
sese habeant :

,Tu vero, regina, tuens quum sidera divam 89,

Placabis festis luminibus Venerem !




Unguinis expertem non vestris esse tuam me,
Sed potius largis effice niuneribus,
Sidera cur iterent: ulinam coma regia fiam !
Proximus Hj‘(h‘m‘:hni fulgor et Oarion.«
Vv. 91 et 92. hunc sensum docet Fussius: »vestris
unguinis muncribus me tuam non effice expertem esse,
sed potius largis muneribus effice, etc. Iterare dic-
tum - esse  monet pro diCLi!’ltI‘C, cur autem vel
quare Graecorum more (cfr.: ovyexe, dvS dy) pro
ut, quod Horatii loco Serm. I 9. 53.: accendis,
quare cupiam magis et Broukhusii epigr. L 10.
verbis : gra mina cur iterent — probatur. Tum
pergit Fussius: ,Enimvero, “quid potius optet coma,
quam ut caetera sidera, ea nempe, quorum conditio
beatissima videatar, Hydrochoi proximus fulgor (i. e.
sidus) capricornus, et Orion, ille Iovis; hic, Homero
teste, (Odyss. s, 121.) Aurorae dilectus, illius muneri.
bus honorique invidentia iterent i.e. dictitent: untinam
coma regia fiam.“ Fuerit sane Fussii interpretandi
vatio omnino nova et acutissime invental multo tamen,
quam par est, audacius rem suam egit. Id enim pro-
nuntiare non debebat vir :loclus, meram esse vocabu-
lum retinent coniecturam, cum retinent esse in
uno Vaticano testatus sit apud Valckenarium Sante-
nius, pag. 200. Sensum vero qualem nobis peperit

6
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Tussius ? Comam optare nihil |mliu< agquum  esse
dicit, quam ut caetera sidera dictitent: utinam coma
regia flam! Mihi rem aliquanto maiorem optare vi-
detur Coma: cam autem rem ex alio quodam ecarminis
loco colligo: quem locum. interpretes neglexerunt om-
nes, etiam Valckenarius, a quo diligenter caeleroguin
locos sese invicem explicantes comparatos video. Dixe-
rat scilicet coma v. 75 et 76

Non his tam laetor rebus, quam me abfore semper,

Abfore me a dominae vertice discrucior.
Palam igitur profitetur crinis, se non tanti facere side-
rum  consortium, ut non malit in dominae adhue’ ca-
pite versari. Hac in sententia cum summum volorum
fastigium positum sit, quid aptius poeta exeunte car-
mine optantem facere crinem potuil, quam uf rerum
coelestium ordo invertatur, dummodo in Berenices
caput vedire liceat. . Sic igitur Callimachus egregie

peroravit, quippe qui redeuntem, unde exorsa eral,

comam finxerit, id ilicet summopere alque unice
spectantem, at, Juculentissime, quali quantoque reginae
desiderio teneatur, verbis exprimat. Hie erat summus
carminis componendi finis, quem ita haud dubie asse-
ecutus poeta est, ut omnium, ad quos pertinere elegiem
voluit, pertinet autem ad totam Ptolemaei familiam,

inprimis Berenices. gratiam sibi cc_unpm';n-m-it. e
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